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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

32 min

5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

35 min

7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

35 min

6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A

45 min

12,0 A



Podrška za pametnu bateriju 4 
Ovaj uređaj podržava napredne funkcije kada se koriste  posebne pametne baterije. Dodatne 
informacije potražite u popratnom materijalu dotičnog proizvođača. Ako su podržane funkcije 
pametne baterije, Ready2Connect LED 4 svijetli na sljedeći način:

Ready2Connect LED

 Spojite paket baterija 
LED treperi 3 puta 

Povežite s aplikacijom
LED trajno svijetli

Nije povezano s aplikacijom
LED ne svijetli

Alat u režimu ažuriranja
LED trajno treperi

Uspješno ažuriranje alata
LED treperi 5 sekundi

Neuspjelo ažuriranje alata
LED naizmjenično brzo treperi

Acceptare acumulator Smart 4 
Acest aparat acceptă funcţii extinse la utilizarea acumulatorilor speciali Smart. Informaţii supli-
mentare pot fi consultate în  materialele auxiliare ale producătorilor respectivi. În cazul în care 
sunt acceptate funcţiile acumulatorului Smart, LED-ul  Ready2Connect 4 luminează în modul 
următor:

LED Ready2Connect

Conectarea setului de acumulatori
LED-ul luminează intermitent de 3 ori 

Conectaţi cu aplicaţia
LED-ul rămâne aprins

Neconectat cu aplicaţia
LED-ul rămâne stins

Scula este în modul de actualizare
LED-ul luminează intermitent constant

Actualizare sculă reușită
LED-ul luminează intermitent timp de 5 secunde

Actualizare sculă eșuată
LED-ul luminează intermitent la o viteză alternantă



Поддръжка на акумулаторна батерия Smart 4 
Този уред поддържа разширени функции при използване на специални акумулаторни 
батерии Smart. Моля, вижте допълнителна информация от съпроводителните материали  
на съответния производител. Ако се поддържат функциите акумулаторна батерия Smart, 
светодиодът Ready2Connect 4 свети по следния начин:

Светодиод Ready2Connect

Свързване на акумулаторния пакет
Светодиодът мига 3 пъти 

Свързване с приложението
Светодиодът свети

Няма връзка с приложението
Светодиодът не свети

Инструмент в режим на актуализация
Светодиодът мига постоянно

Актуализация на инструмента успешна
Светодиодът мига в продължение на 5 секунди

Актуализация на инструмента неуспешна
Светодиодът мига непостоянно бързо

Υποστήριξη έξυπνου συσσωρευτή 4 
Η παρούσα συσκευή υποστηρίζει διευρυμένες λειτουργίες σε περίπτωση χρήσης ειδικών 
 έξυπνων συσσωρευτών. Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο συνοδευτικό υλικό του 
εκάστοτε κατασκευαστή. Όταν υποστηρίζονται οι λειτουργίες έξυπνου συσσωρευτή, η λυχνία 
LED Ready2Connect 4 ανάβει με τον ακόλουθο τρόπο:

LED Ready2Connect

Σύνδεση συστοιχίας συσσωρευτών
Η λυχνία LED αναβοσβήνει 3 φορές 

Σύνδεση με την εφαρμογή
Η λυχνία LED παραμένει αναμμένη

Δεν έχει γίνει σύνδεση με την εφαρμογή
Η λυχνία LED παραμένει σβηστή

Εργαλείο στη λειτουργία ενημέρωσης
Η λυχνία LED αναβοσβήνει συνεχώς

Επιτυχία ενημέρωσης εργαλείου
Η λυχνία LED αναβοσβήνει για 5 δευτερόλεπτα

Αποτυχία ενημέρωσης εργαλείου
Η λυχνία LED αναβοσβήνει εναλλάξ γρήγορα



Smart-Akku Unterstützung 4 
Dieses Gerät unterstützt erweiterte Funktionen bei Verwendung spezieller Smart-Akkus. Weitere 
Informationen entnehmen Sie bitte den Begleitmateria lien der jeweiligen Hersteller. Wenn die 
Smart-Akku-Funktionen unterstützt werden, leuchtet die Ready2Connect LED 4 in nachfolgender 
Weise:

Ready2Connect LED

Akkupack verbinden 
LED blinkt 3 mal 

Mit der App verbinden 
LED bleibt an

Nicht mit der App verbunden 
LED bleibt aus

Werkzeug im Update Modus 
LED blinkt kontinuierlich

Werkzeug Update erfolgreich 
Die LED blinkt 5 Sekunden lang

Werkzeug Update fehlgeschlagen 
LED blinkt abwechselnd schnell
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AKU KUTNA BRUSILICA 40 V 
PWSAP 40-Li A1

Uvod
Čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja. Time ste 
se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute za 
uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One 
sadrže važne napomene za sigurnost, rukovanje i 
zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se 
sa svim napomenama za rukovanje i svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe. 
U slučaju predaje proizvoda trećim osobama pre-
dajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Uređaj je pogodan za brušenje, rezanje** i grubu 
obradu metala, betona ili pločica bez uporabe 
vode. Svaki drugi način uporabe i svaka izmjena 
uređaja smatra se nenamjenskom i krije znatnu 
opasnost od nezgode. Za štete nastale nenamjen-
skom uporabom ne preuzimamo nikakvu odgovor-
nost. Uređaj nije namijenjen za komercijalnu upora-
bu.

**  Zaštitnu kupolu za rezanje treba dodatno naručiti 
preko servisa.

Objašnjenje simbola

Uvijek koristite električni alat s obje 
ruke

Ne koristite štitnik za radove rezan-
ja**

Oprema
1 Blokada uključivanja

2 Prekidač za uključivanje/isključivanje

3 Tipka za stanje baterije

4 Ready2Connect LED

5 LED indikator baterije

6 LED indikator preopterećenja

7 Montažni ključ s dvije rupe

8 Dodatna ručka

9 Tipka za blokiranje osovine

0 Navoj (3 x) za dodatnu ručku

q Tipka za deblokadu paketa baterija

w Brzi punjač*

e Crveni kontrolni LED indikator

r Zeleni kontrolni LED indikator

t Paket baterija*

z Prihvatna osovina

u Zaštitna kupola 

i Prihvatna prirubnica

o Stezna matica

p Vijak za podešavanje

a Stezna poluga

s Kodni nosić

d Kodna matica

Opseg isporuke
1 aku kutna brusilica 40 V

1 Dodatna ručka

1 Zaštitna kupola (predmontirana)

1 Montažni ključ s dvije rupe

1 Upute za uporabu

Tehnički podaci

Aku kutna brusilica 40 V 
PWSAP 40-Li A1
Nazivni napon 40 V  (istosmjerna struja)

Nazivni broj okretaja  n 6000 min-1

Veličina ploče  Ø 230 mm

Veličina navoja  M14

Baterija PAPS 204 A1*
Tip  LITIJ-IONSKA

Nazivni napon  20 V  (istosmjerna struja)

Kapacitet 4 Ah

Broj ćelija 10

Brzi punjač baterija PLG 20 A3*

ULAZ/Input
Nazivni napon  230–240 V ∼ 50 Hz

(izmjenična struja)

Nazivna snaga 120 W

Osigurač (unutarnji) 3,15 A  T3.15A
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IZLAZ/Output
Nazivni napon  21,5 V  (istosmjerna 

struja)

Nazivna struja 4,5 A

Trajanje punjenja  oko 50 min

Razred zaštite  II /  (dvostruka izolacija)

*  BATERIJA I PUNJAČ NISU SADRŽANI U OPSEGU 
ISPORUKE

Informacije o buci i vibracijama
Vrijednost buke izmjerena sukladno EN 62841. 
A-standardna razina emisije buke električnog alata 
obično iznosi:

Vrijednost emisije buke
Razina zvučnog tlaka LPA = 86,1 dB (A)
Odstupanje K = 3 dB
Razina jačine zvuka LWA = 94,1 dB (A)
Odstupanje K = 3 dB

Nosite zaštitu za uši!

Ukupna vrijednost vibracija
Površinsko brušenje, glavna ručka
  ah, AG = 5,38 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Površinsko brušenje, dodatna ručka
  ah, AG = 5,73 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

NAPOMENA

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke izmjerene su 
standardiziranom metodom ispitivanja i mogu 
se koristiti za usporedbu električnih alata.

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija i nave-
dene vrijednosti emisije buke mogu se koristiti 
i za uvodnu procjenu opterećenja. 

 UPOZORENJE!

 ► Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvarnog 
korištenja električnog alata odstupati od na-
vedenih vrijednosti ovisno o načinu uporabe 
električnog alata, a posebno ovisno o vrsti 
izratka.

 UPOZORENJE!

 ► Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za zaštitu 
rukovatelja na temelju procjene izloženosti 
 vibracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe 
(pritom treba uzeti u obzir sve dijelove ciklusa 
pogona – primjerice razdoblja u kojima je 
električni uređaji isključen, kao i razdoblja u 
kojima je uređaj uključen, ali radi bez optere-
ćenja).

Opće sigurnosne 
 napomene za uporabu 
električnog alata

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
slike i tehničke podatke koji se nalaze uz 
ovaj električni alat. Nepridržavanje sljede-
ćih uputa može uzrokovati strujni udar, požar 
i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za buduću uporabu.
Pojam „električni alat“ koji se koristi u sigurnosnim 
napomenama odnosi se na električni alat s mrežnim 
napajanjem (s mrežnim kabelom) i na električni 
alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu
a)  Radno mjesto držite čistim i dobro osvijetlje-

nim. Neuredno i neosvijetljeno radno mjesto 
može uzrokovati nezgode.

b)  Električni alat ne koristite u eksplozivnom 
okruženju u kojem se nalaze zapaljive tekući-
ne, plinovi ili prašina. Električni uređaji stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)  Djecu i druge osobe držite podalje tijekom 
korištenja električnog alata. U slučaju nepa-
žnje možete izgubiti kontrolu nad električnim 
alatom.
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2.  Električna sigurnost
a)  Priključni utikač električnog alata mora 

 pristajati u utičnicu. Utikač se ni na koji način 
ne smije mijenjati.  
Ne koristite adapterske utikače s uzemljenim 
električnim alatom. Neizmijenjeni utikači i od-
govarajuće utičnice umanjuju rizik od strujnog 
udara.

b)  Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, sustavi grijanja, 
štednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara 
veći je kada je tijelo uzemljeno.

c)  Električni alat zaštitite od kiše i vlage. Prodi-
ranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od strujnog udara.

d)  Priključni kabel ne koristite za druge namjene, 
primjerice za nošenje električnog alata, 
 vješanje istog ili izvlačenje utikača iz utičnice. 
Priključni kabel držite podalje od izvora topli-
ne, ulja, oštrih bridova i pokretnih dijelova. 
Oštećeni ili zapetljani priključni kabeli poveća-
vaju rizik od strujnog udara.

e)  Ako električni alat koristite na otvorenom, 
koristite samo produžne kabele koji su odo-
breni za uporabu na otvorenom. Uporaba 
takve vrste produžnog kabela prikladnog za 
uporabu na otvorenom umanjuje rizik od struj-
nog udara.

f)  Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog 
alata u vlažnom okruženju, koristite fido 
sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje rizik 
od strujnog udara.

 ■   OPREZ    UPOZORENJE: Mogućnost 
strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

3.  Sigurnost osoba
a)  Budite pažljivi i pazite na ono što radite, i 

električnim alatom rukujte razumno. Električni 
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan 
trenutak nepažnje za vrijeme uporabe električ-
nog alata može dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b)  Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale.Nošenje osobne zaštitne opre-
me kao što je maska protiv prašine, nošenje 
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize, 

zaštitnih rukavica, zaštitne kacige ili zaštite za 
sluh – ovisno o vrsti i namjeni električnog alata 
– umanjuje rizik od ozljeda.

c)  Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. 
Uvjerite se da je električni alat isključen prije 
nego ga priključite na napajanje i/ili bateriju, 
uhvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja električ-
nog alata prst držite na prekidaču ili priključite 
napajanje uključenog uređaja, može doći do 
nezgode.

d)  Alat za podešavanje ili ključeve za matice 
uklonite prije uključivanja električnog alata.  
Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
električnog alata mogu uzrokovati ozljede.

e)  Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Pobrini-
te se da čvrsto stojite i održavajte ravnotežu 
u svakom trenutku. Na taj ćete način moći 
bolje kontrolirati električni alat u neočekivanim 
situacijama.

f)  Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu i odjeću držite podalje 
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu 
zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili kosu.

g)  Ako je moguće montirati usisivač i sustav za 
prihvat prašine, morate ih priključiti i ispravno 
koristiti. Uporaba usisivača može smanjiti ugro-
ženost prašinom.

h)  Ne dajte se uljuljati u lažnu sigurnost i ne 
kršite sigurnosna pravila za električne alate, 
čak i ako ste nakon čestog rukovanja upoznati 
s električnim alatom. Nepažljivo postupanje 
može u djeliću sekunde uzrokovati teške ozljede.

4.  Korištenje i rukovanje električnim 
alatom

a)  Ne preopterećujte električni uređaj. Koristite 
električni alat prikladan za vrstu posla koji 
obavljate. Prikladnim električnim alatom moći 
ćete bolje i sigurnije raditi u navedenom po-
dručju.

b)  Ne koristite električne alate s oštećenim preki-
dačima. Električni alat koji ne možete uključiti i 
isključiti opasan je i treba ga popraviti.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite bateriju 
ako se može izvaditi, prije nego započnete 
podešavati uređaj, mijenjati pribor ili odložite 
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električni alat. Ova mjera predostrožnosti one-
mogućuje nehotično uključivanje električnog 
alata.

d)  Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate 
s načinom rada električnog alata ili nisu proči-
tale upute nemojte dozvoliti da koriste uređaj.  
Električni alat je opasan ako njime rukuju osobe 
bez iskustva.

e)  Pažljivo održavajte električni alat i alate za 
umetanje. Provjerite rade li svi pokretni dijelo-
vi uređaja besprijekorno i da slučajno nisu 
zaglavljeni. Provjerite da dijelovi uređaja 
eventualno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu 
do te mjere oštećeni da ometaju rad električ-
nog alata. Prije uporabe električnog alata 
oštećene dijelove dajte popraviti. Mnoge 
nesreće uzrokovane su loše održavanim elek-
tričnim alatom.

f)  Sav alat za rezanje održavajte oštrim i čistim. 
Pažljivo održavani alat za rezanje s oštrim 
oštricama rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

g)  Električni alat, alat za umetanje i drugi alat 
koristite prema odgovarajućim uputama. 
Pritom u obzir uvijek uzmite i uvjete rada, 
kao i vrstu posla koji treba obaviti. Uporaba 
električnog alata u druge svrhe osim ovdje opi-
sanih može uzrokovati opasne situacije.

h)  Ručku i površine za hvatanje održavajte suhi-
ma, čistima i slobodnima od ulja i masnoće. 
Skliske ručke i površine za hvatanje onemogućuju 
sigurno rukovanje i kontrolu električnog alata u 
nepredviđenim situacijama.

5.  Korištenje i rukovanje baterijskim 
alatom

a)  Baterije punite samo pomoću punjača koje je 
preporučio proizvođač uređaja. Ako se punjači 
predviđeni za određenu vrstu baterija koriste s 
drugom vrstom baterija, postoji opasnost od 
požara.

b)  U električnim uređajima koristite samo za to 
predviđene baterije. Uporaba drugih vrsta 
baterija može dovesti do ozljeda i do opasnosti 
od požara.

c)  Bateriju koja se ne koristi držite podalje od 
metalnih spajalica, kovanica, ključeva, čavala, 
vijaka i drugih sitnih metalnih predmeta koji 
mogu uzrokovati premoštenje kontakata. 
Kratki spoj između kontakata baterije može 
uzrokovati opekline ili požar.

d)  U slučaju pogrešne primjene može doći do 
curenja tekućine iz baterije. Izbjegavajte 
kontakt s takvom tekućinom. U slučaju kontak-
ta isperite vodom. Ako tekućina dospije u oči, 
zatražite dodatnu liječničku pomoć. Tekućina 
koja iscuri iz baterija može dovesti do nadraža-
ja kože i do opeklina.

e)  Nemojte koristiti oštećenu ili izmijenjenu bate-
riju. Oštećene ili izmijenjene baterije mogu se 
ponašati nepredvidljivo i uzrokovati požar, 
eksplozije ili opasnosti od ozljede.

f)  Bateriju ne izlažite vatri ni previsokim tempe-
raturama. Vatra ili temperature više od 130 °C 
(265 °F) mogu uzrokovati eksploziju.

g)  Poštujte sve naputke za punjenje i bateriju ili 
baterijski alat nikada ne punite izvan područ-
ja temperature navedenog u uputama za rad. 
Pogrešno punjenje ili punjenje izvan dopušte-
nog područja temperature može uništiti bateriju 
i povećati opasnost od požara.

 OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE! 
Baterije koje nisu predviđene za 
 ponovno punjenje nikako se ne smiju 
puniti.

Bateriju zaštitite 
od  visokih  temperatura, npr. i od trajnog 
 utjecaja sunčeve svjetlosti, vatre, vode i 
 vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

6.  Servis
a)  Električne uređaje smije popravljati isključivo 

kvalificirano stručno osoblje uz korištenje 
originalnih rezervnih dijelova. Na taj način 
osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.

b)  Nikada ne servisirajte oštećene baterije. Sve 
radove servisiranja baterija smije obavljati samo 
proizvođač ili ovlašteno osoblje Korisničke službe.
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Sigurnosne napomene za sve 
 primjene

Zajedničke sigurnosne napomene za 
 brušenje i brusno rezanje
a)  Ovaj električni alat može se koristiti kao bru-

silica i kao stroj za rezanje brusnom pločom. 
Pročitajte sve sigurnosne napomene, naputke, 
ilustracije i podatke koje ste primili zajedno s 
uređajem. Ako ne poštujete sve sljedeće naput-
ke, može doći do strujnog udara, požara i / ili 
teških ozljeda.

b)  Ovaj električni alat nije prikladan za brušenje 
brusnim papirom, radove sa žičanim četka-
ma, poliranje ili za rezanje rupa. Namjene za 
koje električni alat nije predviđen mogu biti opa-
sne i uzrokovati ozljede.

c)  Ne koristite alat za rad koji proizvođač nije 
posebno predvidio i preporučio za ovaj elek-
trični alat. Samo zato što opremu možete pri-
čvrstiti na vaš električni uređaj ne jamči sigurnu 
uporabu.

d)  Dopušteni broj okretaja alata za rad mora 
biti barem jednak dopuštenom broju okretaja 
navedenom na električnom alatu. Alat za rad 
koji se vrti brže nego što je dopušteno može se 
slomiti i izbaciti.

e)  Vanjski promjer i debljina korištenog alata 
moraju odgovarati navodima u pogledu di-
menzije vašeg električnog alata. Pogrešno 
dimenzionirani alati za rad ne mogu se dostatno 
zakloniti ili kontrolirati.

f)  Alat s navojnim umetkom mora točno pristajati 
na navoj brusne osovine. U slučaju alata  
koji se montiraju pomoću prirubnice, promjer 
rupa na alatu mora odgovarati promjeru 
prihvata na prirubnici. Izmijenjeni alati koji 
nisu precizno pričvršćeni za električni alat okre-
ću se neravnomjerno, snažno vibriraju i mogu 
dovesti do gubitka kontrole.

g)  Ne koristite oštećene alate. Prije svake upora-
be provjerite alate kao što su brusne ploče i 
ustanovite eventualne krhotine ili pukotine, 
provjerite postoje li na brusnoj ploči pukotine. 
Habanje ili jaku istrošenost, kod žičane četke 
provjerite postoje li labave ili odlomljene 
žice. Ako električni alat ili umetnuti alat za 

rad padne, provjerite je li oštećen ili koristite 
neoštećen alat. Nakon što provjerite i umet-
nete alat, vi i osobe koje su u blizini se udaljite 
od razine rotirajućeg alata i pustite uređaj da 
radi jednu minutu s najvećim mogućim brojem 
okretaja. Oštećeni alati u tom testnom raz-
doblju uglavnom pucaju.

h)  Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o 
načinu uporabe koristite zaštitu za cijelo lice, 
zaštitu za oči ili zaštitne naočale. Ako je pri-
mjereno, nosite masku za zaštitu od prašine, 
slušnu zaštitu, zaštitne rukavice ili posebnu 
kecelju koja će vas zaštititi od sitnih čestica 
koje nastaju brušenjem ili od čestica materija-
la. Oči trebate zaštititi od letećih stranih tijela 
koji nastaju različitim radovima. Maska za zašti-
tu od prašine ili zaštitu dišnih putova mora filtri-
rati prašinu koja nastaje prilikom izvođenja 
radova. Ako ste dugotrajno izloženi velikoj buci, 
možete doživjeti oštećenje sluha.

i)  Kod drugih osoba obratite pozornost na 
sigurno rastojanje u odnosu na područje 
vašeg rada. Svatko tko stupi u područje rada 
mora nositi osobnu zaštitnu opremu.   
Krhotine izratka ili slomljeni alati mogu odletjeti 
i dovesti do ozljeda, čak i izvan neposrednog 
područja rada.

j)  Tijekom izvođenja radova prilikom kojih alat 
može zahvatiti skrivene naponske vodove ili 
vlastiti mrežni kabel, električni alat držite 
samo za izolirane površine za hvatanje.  
Dodir s vodom pod naponom može pod napon 
dovesti i metalne dijelove uređaja i dovesti do 
strujnog udara.

k)  Mrežni kabel držite podalje od rotirajućih 
alata. Ako izgubite kontrolu nad uređajem, 
može doći do puknuća ili zahvaćanja mrežnog 
kabela, a rotirajući alat može zahvatiti vašu 
ruku.

l)  Električni uređaj nikada ne odlažite dok umet-
nuti alat potpuno ne miruje. Rotirajući umetnuti 
alat može doći u dodir s površinom za odlaga-
nje, zbog čega možete izgubiti kontrolu nad 
električnim uređajem.

m)  Ne dopuštajte da električni uređaj radi, dok 
ga prenosite. Može zahvatiti vašu odjeću zbog 
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slučajnog dodira s rotirajućim alatom koji se 
može urezati u vaše tijelo.

n)  Redovno čistite otvore za ventilaciju vašeg 
električnog uređaja. Ventilacija motora povlači 
prašinu u kućište, a velika nakupina metalne 
prašine može dovesti do električnih opasnosti.

o)  Električni alat ne koristite u blizini zapaljivih 
materijala. Iskre mogu zapaliti takve materijale.

p)  Ne koristite alate koji zahtijevaju tekuća  
rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih 
rashladnih sredstava može dovesti do strujnog 
udara.

Povratni udar i odgovarajuće 
 sigurnosne napomene
Povratni udar je nagla reakcija uslijed zahvaćenog 
ili blokiranog rotirajućeg umetnutog alata kao što 
su brusna ploča, tanjur za brušenje, itd. Zahvaćanje 
i blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotira-
jućeg alata. Time će se nekontrolirani električni alat 
ubrzati u smjeru suprotnom od smjera okretanja 
umetnutog alata.

Kada primjerice brusna ploča zapne u izratku ili 
dođe do njezinog blokiranja, rub brusne ploče koji 
uranja u izradak može zapeti i slomiti brusnu ploču 
ili izazvati povratni udar. Brusna ploča se onda 
kreće u pravcu korisnika alata ili se udaljava od 
njega, ovisno o smjeru okretanja ploče na mjestu 
blokiranja. Pritom se brusne ploče mogu i slomiti.

Povratni udar je posljedica pogrešne uporabe 
električnog alata i / ili neprikladnih radnih uvjeta. 
Isti se može spriječiti prikladnim mjerama opreza 
opisanima u nastavku.

a)  Električni alat držite čvrsto, a tijelo i ruke 
stavite u položaj u kojem ćete moći zaustaviti 
snagu povratnog udara. Uvijek koristite  
dodatnu ručku ako postoji, kako biste imali 
maksimalnu moguću kontrolu nad trzajima ili 
reakcijskim okretnim momentima tijekom  
pokretanja. Osoba koja rukuje uređajem uz 
prikladne mjere opreza može svladati snagu 
povratnog udara i reakcijske okretne momente.

b)  Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajućeg 
umetnutog alata. Umetnut alat može u slučaju 
povratnog udara preći preko vaše ruke.

c)  Tijelo držite izvan područja u koje se električni 

alat pomiče prilikom povratnog udara. Povratni 
udar će pokrenuti alat u smjeru suprotnom od 
smjera kretanja brusne ploče na mjestu blokiranja.

d)  Budite posebno oprezni kada radite oko 
uglova, oštećenih rubova, itd. Spriječite da se 
umetnuti alati za rad sudare s izratkom i da 
se blokiraju Rotirajući alat za rad ima tendenci-
ju zahvaćanja u kutovima, oštrim rubovima ili 
kada odskoči. To uzrokuje gubitak kontrole ili 
povratni udar.

e)  Ne koristite list motorne pile za rezanje drva, 
segmentirane dijamantne rezne ploče s raz-
makom segmenata većim od 10 mm niti nazu-
bljene rezne ploče. Takvi alati često uzrokuju 
povratni udar i gubitak kontrole.

Posebne sigurnosne napomene 
za brušenje i brusno rezanje
a)  Koristite isključivo brusna tijela predviđena za 

vaš električni alat i za predviđenu zaštitnu kupo-
lu. Brusna tijela koja nisu predviđena za električni 
alat ne mogu se dostatno zaštititi i nisu sigurna.

b)  Upuštene brusne ploče treba montirati tako 
da njihova brusna površina ne strši izvan ruba 
zaštitne kupole. Nepravilno montirana brusna 
ploča koji strši izvan ravnine ruba zaštitne kupole 
ne može se adekvatno zaštititi.

c)  Zaštitna kupola mora se čvrsto pričvrstiti na 
električni alat i biti postavljena za najviši 
stupanj sigurnosti te namještena tako da je 
najmanji mogući dio brusnog tijela otvoreno 
izložen prema korisniku. Zaštitna kupola po-
maže zaštititi korisnika od odlomljenih komada, 
slučajnog kontakta s brusnim tijelom i iskri koje 
mogu zapaliti odjeću.

d)  Brusna tijela smiju se koristiti samo za prepo-
ručene namjene.   
Na primjer: nikada ne vršite radove brušenja 
bočnim površinama rezne ploče. Rezne ploče 
namijenjene su za abraziju materijala rubom 
ploče. Djelovanje bočne sile na takva brusna 
tijela može dovesti do njihovog loma.

e)  Koristite samo neoštećenu steznu prirubnicu 
ispravne veličine i oblika za odabranu brusnu 
ploču. Prikladne prirubnice podupiru brusnu 
ploču i time smanjuju mogućnost pucanja brusne 
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ploče. Prirubnice za rezne ploče mogu se razli-
kovati od prirubnica za druge brusne ploče.

f)  Ne koristite istrošene brusne ploče većih 
električnih alata. Brusne ploče za veće električ-
ne alate nisu koncipirane za veći broj okretaja 
manjih električnih alata i mogu se slomiti.

g)  Prilikom uporabe ploča s dvostrukom namje-
nom, uvijek koristite prikladnu zaštitnu kupolu 
za primjenu koja se izvodi. Nekorištenje is-
pravne zaštitne kupole može smanjiti željenu 
razinu zaštite i rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Dodatne posebne sigurnosne napo-
mene za brušenje i brusno rezanje
a)  Izbjegavajte blokiranje rezne ploče ili pre-

snažan pritisak. Ne izvodite preduboke  
rezove. Preopterećenje rezne ploče povećava 
njeno trošenje i sklonost zaglavljivanju i blokira-
nju, a time i mogućnost povratnog udara ili 
loma brusnog tijela.

b)  Izbjegavajte područje ispred i iza rotirajuće 
rezne ploče. Kada reznu ploču u izratku odmi-
čete od sebe, u slučaju povratnog udara elek-
trični uređaj s rotirajućom pločom može odsko-
čiti izravno na Vas.

c)  Ukoliko se rezna ploča zaglavi ili prekinete 
rad, isključite uređaj i držite ga mirno sve dok 
se ploča ne zaustavi. Nikada ne pokušavajte 
ploču izvući iz izratka dok se rezna ploča još 
uvijek okreće jer u protivnom može doći do 
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok 
zaglavljivanja.

d)  Električni uređaj ne uključujte ponovno sve 
dok se nalazi u izratku. Pustite reznu ploču 
da dostigne pun broj okretaja prije nego što 
oprezno nastavite rezati. U protivnom se ploča 
može zaglaviti, iskočiti iz izratka ili uzrokovati 
povratni udar.

e)  Velike ploče ili velike izratke podbočite kako 
biste smanjili rizik od povratnog udara uslijed 
zaglavljivanja rezne ploče. Veliki izratci se 
mogu saviti pod vlastitim teretom. Izradak mora 
biti podbočen s obje strane ploče, i to u blizini 
rezne ploče i na rubovima.

f)  Posebno pazite prilikom „uranjajućih rezova“ 
na postojećim zidovima ili drugim područjima 

u kojima nemate slobodan pogled. Rezna plo-
ča koja uranja prilikom rezanja može zahvatiti 
plinske ili vodovodne cijevi, električne vodove ili 
druge objekte i uzrokovati povratni udar.

g)  Nemojte raditi zakrivljene rezove. Preopte-
rećenje rezne ploče povećava njezino opte-
rećenje i osjetljivost na zaglavljivanje ili za-
glavljivanje, a time i mogućnost povratnog 
udarca ili loma brusne ploče, što može doves-
ti do ozbiljnih ozljeda.

Sigurnosne napomene za punjače

 ■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca  
stara 8 godina ili više, kao i oso-
be smanjenih fizičkih, osjetilnih ili 
mentalnih sposobnosti ili s nedo-
voljno iskustva i/ili znanja, ako 
su pod nadzorom ili su primile 
poduku o sigurnom rukovanju 
uređajem te su razumjele opa-
snosti koje proizlaze iz uporabe 
uređaja. Djeca se ne smiju igrati 
uređajem. Čišćenje i servisiranje 
ne smiju obavljati djeca bez od-
govarajućeg nadzora.

 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog 
kabela, isti mora zamijeniti proi-
zvođač, servis za kupce ili kvalifi-
cirana osoba, kako bi se izbjegle 
opasnosti.

Punjač je prikladan isključivo za uporabu  
u zatvorenim prostorijama.

 UPOZORENJE!

 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti 
mora zamijeniti proizvođač, servis za kupce 
ili kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle 
opasnosti.
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 POZOR!

 ♦ Ovaj punjač može puniti samo sljedeće  
baterije: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/ 
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

 ♦ Važeći popis kompatibilnih baterija možete 
pronaći na www.Lidl.de/Akku.

Skladištenje i rukovanje 
 preporučenim alatom

 ■ Brusnim alatom treba rukovati oprezno i  
s oprezom ga transportirati.

 ■ Brusni alat treba skladištiti tako da nije izložen 
mehaničkim oštećenjima ili vremenskim uvjetima 
(npr. vlaga).

Dopušteni pribor
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Rezne ploče 230 3 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Montažni ključ 
s  dvije rupe 7

Da

Brusne ploče 230 8 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Montažni ključ 
s  dvije rupe 7

Da**

**  Zaštitnu kupolu za rezanje treba dodatno naručiti preko servisa.

Napomene za rad

NAPOMENA

 ► Brusna tijela smiju se koristiti samo za prepo-
ručene namjene. U protivnom se mogu slomiti 
ili oštetiti i uzrokovati ozljede.

Brušenje
Nikada reznu ploču ne koristite 
za brušenje!

 ■ Kutnu brusilicu pomičite tamo-amo preko 
izratka umjerenim pritiskom.

 ■ Kod mekanih materijala brusnu ploču na 
izradak naslonite pod oštrijim kutom, kod 
izradaka od tvrdog materijala pod nešto 
većim kutom.

Brusno rezanje**
Nikad brusne ploče ne koristite 
za rezanje!

 ■ Koristite samo provjerene rezne i brusne 
ploče ojačane vlaknima koje su dopuštene  
za obodnu brzinu ne manju od 73 m/s.**

 OPREZ!

 ► Brusni alat se nakon isključivanja još uvijek 
okreće. Ne kočite ga bočnim pritiskanjem.

 ■ Osigurajte izradak. Koristite uređaje za steza-
nje/škripac kako biste učvrstili izradak. Na taj 
će se način držati sigurnije nego u ruci.

 ■ Prije odlaganja uvijek isključite uređaj i  
pričekajte da se uređaj do kraja zaustavi.

 ■ Uređaj koristite isključivo za suho brušenje  
i suho rezanje.
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 ■ Dodatna ručka 7 mora biti montirana na 
uređaj prilikom svih radova.

 ■ Materijali koji sadrže azbest ne smiju se 
obrađivati. Azbest je kancerogen.

Savjet! Ovako ćete ispravno postupiti.

  OPASNOST! UREĐAJ KROZ IZRA-
DAK UVIJEK NAVODITE U SMJERU 
PROTIVNOM VRTNJI.

 ► U suprotnom smjeru postoji opasnost od povrat-
nog udara. Uređaj se može izbaciti iz reza.

 ■ Uređaj uvijek uključen prislonite na izradak. 
Uređaj nakon obrade podignite s izratka i tek 
ga nakon toga isključite.

 ■ Uređaj tijekom rada uvijek čvrsto držite obje-
ma rukama. Pobrinite se da sigurno stojite.

 ■ Za najbolje rezultate brušenja pomičite uređaj 
ravnomjerno pod kutom od 15° do 30° (između 
brusne ploče i izratka) na izratku naprijed-natrag.

 ■ Prilikom obrade kosih površina uređaj se  
ne smije na izradak pritiskati većom snagom. 
Ako je broj okretaja znatno padne, treba sma-
njiti kontaktni pritisak kako bi se omogućilo 
sigurno i učinkovito djelovanje. Ako se uređaj 
iznenada potpuno zakoči ili blokira, mrežnu 
struju odmah trebate isključiti.

 ■ Rezanje: radite s umjerenim pomakom i ne 
izvijajte reznu ploču.

 ■ Brusne i rezne ploče se prilikom rada jako 
griju – pustite ih da se prije dodirivanja  
potpuno ohlade.

 ■ Uređaj nikada ne koristite u svrhe za koje  
nije namijenjen.

 ■ Uvijek pazite da je uređaj isključen prije 
nego bateriju utaknete u uređaj.

 ■ U slučaju opasnosti odmah isključite uređaj i 
izvadite bateriju. Pazite da uređaj bude lako 
dostupan da mu se u slučaju opasnosti bez 
problema može pristupiti.

 ■ Za vrijeme pauza u radu, prije svih radova 
na uređaju i kada se uređaj ne koristi, uvijek 
izvadite bateriju. Uređaj mora uvijek biti čist, 
suh, i na njemu ne smije biti ulja niti masnoće.

 ■ Uvijek budite pažljivi! Uvijek pazite na ono 
što radite i uvijek razumno postupajte. 
Uređaj nikako ne upotrebljavajte ako ste  
nekoncentrirani ili ako se ne osjećate dobro.

 UPOZORENJE!    
Uvijek nosite zaštitne naočale.

 UPOZORENJE! Uvijek nosite  
masku za zaštitu od prašine.

Prije uključivanja uređaja

Punjenje paketa baterije 
(vidi  sliku A)

 OPREZ!

 ► Uvijek izvucite mrežni utikač prije vađenja  
paketa baterija t iz punjača odnosno prije 
njegovog umetanja.

NAPOMENA

 ► Nikada ne punite paket baterija kada je  
vanjska temperatura niža od 10 °C ili viša 
od 40 °C. Ako litij-ionsku bateriju trebate 
skladištiti na duže vrijeme, u redovnim vre-
menskim razmacima provjerite stanje napu-
njenosti. Optimalna napunjenost iznosi izme-
đu 50 i 80 %. Klimatski uvjeti skladištenja 
moraju biti hladni i suhi s temperaturom  
okruženja između 0 °C i 50 °C.

 ♦ Utaknite paket baterija t u brzi punjač w  
(vidi sliku A).

 ♦ Utaknite mrežni utikač u utičnicu. LED indika-
tor e svijetli crveno.

 ♦ Zeleni LED indikator za kontrolu punjenja r 
signalizira da je postupak punjenja završen i  
da je paket baterija t spreman za rad.

 POZOR!

 ♦ Ako crveni kontrolni LED indikator e treperi, 
paket baterija t se pregrijao i ne može se 
puniti.

 ♦ Ako zajedno trepere crveni i zeleni kontrolni 
LED indikator e r, paket baterija t je 
neispravan.
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 ♦ Punjač baterije između uzastopnih procesa 
punjenja isključite najmanje na 15 minuta. U tu 
svrhu izvucite utikač iz mrežne utičnice.

Umetanje/vađenje paketa baterija 
iz uređaja

Umetanje paketa baterija
 ♦ Gurnite oba paketa baterija t tako da ulegnu 

u ručku.

Vađenje paketa baterija
 ♦ Pritisnite tipku za deblokadu q i izvadite paket 

baterija t.

Provjera stanja baterije
 ♦ Za provjeru stanja baterija pritisnite tipku za 

provjeru stanja baterije 3. Stanje, odnosno 
preostala snaga prikazat će se na LED indikatoru 
baterije 5 na sljedeći način: 
CRVENA/NARANČASTA/ZELENA = maksimalna 
napunjenost 
CRVENA/NARANČASTA = srednja napunjenost 
CRVENA = slaba napunjenost – napunite  
bateriju

Montiranje/podešavanje zaštitne 
kupole

  UPOZORENJE!  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prije radova na uređaju obavezno ga isključite 
i izvadite bateriju.

 OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Kutnu brusilicu uvijek koristite sa zaštitnom  
kupolom u**. Zaštitna kupola mora biti čvr-
sto pričvršćena na kutnu brusilicu. Postavite je 
tako da se postigne maksimalna sigurnost, 
odnosno da je najmanji mogući dio brusnog 
tijela usmjeren prema korisniku. Zaštitna 
 kupola u pomaže korisnika zaštititi od odlo-
mljenih komada i slučajnog kontakta s bru-
snim tijelom.

 ► Pazite da se zaštitna kupola u montira  
najmanje pod istim kutom kao i dodatna  
ručka 8. U protivnom se možete ozlijediti  
na brusnoj i reznoj ploči.

 OPASNOST OD OZLJEDA!
 ► Imajte na umu da, kada koristite zaštitnu  

kupolu pri radu na betonu ili zidovima,  
može doći do povećane izloženosti prašini  
i opasnosti od povratnog udarca. 

Ako se ploče s prirubnicom koriste za dvostruku 
namjenu (kombinirane brusne ploče i ploče za 
rezanje), koristite prikladnu zaštitnu kupolu za 
rezanje**. 

**  Zaštitnu kupolu za rezanje treba dodatno naručiti 
preko servisa.

 ♦ Otvorite steznu polugu a.

 ♦ Umetnite zaštitnu kupolu u s kodnim nosićem s 
u kodni utor d.

 ♦ Okrenite zaštitnu kupolu u u potreban položaj 
(radni položaj). Zatvorena strana zaštitne kupo-
le u mora uvijek biti okrenuta prema korisniku.

 ♦ Zatvorite zateznu polugu a za blokiranje  
zaštitne kupole u. Ako je potrebno, sila stezanja 
zatvarača može se prilagoditi otpuštanjem ili 
zatezanjem vijka za podešavanje p. Provjerite 
da zaštitna kupola u čvrsto nasjeda na grlo 
osovine.

Montiranje dodatne ručke

 OPREZ!

 ► Iz sigurnosnih razloga ovaj uređaj smijete  
koristiti isključivo s montiranom dodatnom ruč-
kom 8. U protivnom može doći do ozljeda. 
Dodatna ručka 8 može se, ovisno o načinu 
rada, montirati lijevo, desno ili gore na kućištu 
uređaja.

Montiranje/zamjena brusne/ 
rezne ploče**

Prilikom zamjene rezne/brusne ploče uvijek 
 nosite zaštitne rukavice.

Pazite na dimenzije brusnih i reznih ploča. Promjer 
rupe mora točno pristajati na prihvatnu prirubnicu i. 
Ne koristite reduktore ili adaptere.

NAPOMENA

 ► Obavezno koristite isključivo čiste ploče.

 ■ Koristite samo alat za brušenje čiji je dopušteni 
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broj okretaja barem jednak broju okretaja  
uređaja u praznom hodu.

 ■ OPASNOST OD OZLJEDA! Pritisnite tipku  
za blokadu osovine 9 samo kada prihvatna 
osovina z miruje.

 ♦ Pritisnite tipku za blokadu osovine 9 za  
blokiranje prijenosnika.

 ♦ Otpustite steznu maticu o pomoću montažnog 
ključa s dvije rupe 7 (vidi sliku B).

 ♦ Stavite brusnu ili reznu ploču sa ispisanom stra-
nom prema uređaju na prihvatnu prirubnicu i.

 ♦ Nakon toga postavite steznu maticu o s povi-
šenom stranom prema gore ponovno na prihvat-
nu osovinu z.

Za tanke brusne ploče (vidi sliku 1)
 ♦ Obod stezne matice o pokazuje prema gore 

tako da je tanka brusna ploča sigurno pričvr-
šćena.

> 3,2 mm

Slika 1

 ♦ Pritisnite tipku za blokadu osovine 9 za  
blokiranje prijenosnika.

 ♦ Ponovno zategnite steznu maticu o pomoću 
montažnog ključa s dvije rupe 7.

Za debele brusne ploče (vidi sliku 2)

12≤ 3,2 mm

Slika 2

Obod stezne matice o pokazuje prema dolje, 
tako da se brusna ploča sigurno može postaviti  
na prihvatnu osovinu z.

 ♦ Blokirajte prihvatnu osovinu z.

 ♦ Zategnite steznu maticu o pomoću montažnog 
ključa s dvije rupe 7 u smjeru kazaljke na satu.

NAPOMENA

 ► Ako se ploča nakon zamjene nemirno okreće 
ili se njiše, ploču treba odmah zamijeniti.

 ♦ Uređaj nakon svake zamjene ploče zbog sigur-
nosti pustite da 60 sekundi radi pri najvećem 
broju okretaja. Pazite na neobične zvukove i 
nastanak iskri.

 ♦ Provjerite jesu li svi pričvrsni dijelovi pravilno 
postavljeni.

 ♦ Pazite da strelica smjera okretanja (ako postoji) 
na reznim ili brusnim pločama (i na dijamantnim 
reznim pločama) odgovara smjeru okretanja 
uređaja (strelica smjera okretanja na glavi ure-
đaja).

Puštanje u rad

Uključivanje/isključivanje
Umetnuti alat provjerite prije uporabe i ustanovite 
jesu li svi dijelovi za učvršćivanje ispravno postav-
ljeni.

NAPOMENA

 ► Kutnu brusilicu uvijek uključite prije kontakta  
s materijalom i tek tada uređaj postavite na 
izradak.

 ► Ako se uređaj blokira zbog preopterećenja 
(svijetli LED indikator preopterećenja 6) i 
sam se ugasi, automatski će se ponovno  
pokrenuti čim uzrok blokade više ne postoji 
(funkcija automatskog pokretanja). 

Uključivanje
 ♦ Pritisnite blokadu uključivanja 1.

 ♦ Nakon toga pritisnite prekidač za uključivanje/
isključivanje 2.

Isključivanje
 ♦ Pustite prekidač za uključivanje/isključivanje 2.
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Održavanje i čišćenje
 UPOZORENJE! OPASNOST OD  
OZLJEDA! Prije radova na uređaju 
obavezno ga isključite i izvadite  
baterije.

Baterijska kutna brusilica ne zahtijeva održavanje.

 ■ Za čišćenje uređaja ne koristite oštre predme-
te. U unutrašnjost uređaja ne smiju dospjeti 
tekućine. U protivnom se uređaj može oštetiti. 

 ■ Uređaj čistite redovito, najbolje odmah po zavr-
šetku rada.

 ■ Kućište očistite suhom krpom – ni u kom slučaju 
ne koristite benzin, otapala ili sredstva za čišćenje 
agresivna za plastiku.

 ■ Za temeljito čišćenje uređaja potreban je usisivač.

 ■ Otvori za ventilaciju uvijek moraju biti čisti.

 ■ Brusnu prašinu odstranite pomoću kista.

NAPOMENA

 ► Rezervni dijelovi koji nisu navedeni (kao što 
su sklopke) mogu se naručiti preko naše de-
žurne telefonske linije.

 UPOZORENJE!

 ■ Ne koristite pribor koji ne preporučuje tvrtka 
PARKSIDE. To može dovesti do strujnog  
udara i požara.

Zbrinjavanje
Električne alate ne bacajte  
zajedno s kućnim otpadom!

Ovaj simbol prekrižene kante za otpad 
na kotačićima ukazuje na to da ovaj 

uređaj podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se 
direktivom zabranjuje bacati uređaj na kraju njegova 
roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada 
ili predati poduzeću za zbrinjavanje posebnog 
otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte 
okoliš i  zbrinite uređaj na ispravan način.

Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, sami 
ste odgovorni za njihovo brisanje prije nego uređaj 
vratite.

Ako je to moguće bez uništavanja starog uređaja, 
izvadite baterije ili punjive baterije prije nego stari 
uređaj predate na zbrinjavanje i iste zbrinite odvo-
jeno. Ako je baterija ugrađena, prilikom zbrinjava-
nja napomenite da uređaj sadrži bateriju.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih 
uređaja možete se raspitati u gradskom 
ili općinskom poglavarstvu.

Baterije ne bacajte u kućni otpad!

Neispravne ili istrošene baterije moraju 
se reciklirati u skladu s direktivom 
2006/66/EC. Baterije/punjive baterije 

moraju se tretirati kao opasan otpad i moraju ih na 
ekološki prihvatljiv način zbrinuti nadležna tijela 
(trgovci, specijalizirani trgovci,  javna komunalna 
poduzeća, komercijalne tvrtke za zbrinjavanje 
otpada). Baterije/punjive baterije mogu sadržavati 
otrovne teške metale. 

Baterije/punjive baterije stoga ne bacajte u kućni 
otpad, već ih sakupite i odvojeno predajte na zbri-
njavanje. Baterije/punjive baterije vratite isključivo 
u ispražnjenom stanju.

Ambalaža se sastoji od materijala 
neškodljivih za okoliš koji se mogu 
zbrinuti preko mjesnih ispostava za 
recikliranje.

Ambalažu zbrinite na ekološki  
prihvatljiv način. Pazite na oznake na 
različitim materijalima ambalaže i po 
potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali 

ambalaže označeni su kraticama (a) i brojkama (b) 
sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir 
i karton, 80–98: Kompozitni  materijali.
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Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Na ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
5 godina od datuma kupnje. U slučaju nedostata-
ka ovoga proizvoda imate zakonska prava prema 
prodavaču proizvoda. Ova zakonska prava nisu 
ograničena jamstvom navedenim u nastavku.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Sačuvajte 
račun. Potreban je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od 5 godina od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška, proizvod će – po našem izboru – za Vas 
biti besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam 
se vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene ob-
veze potrebno je unutar 5-godišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pismeno ukratko opisati u čemu se sastoji greška 
proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar pokriven 
našim jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili 
novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se 
produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
šena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki 
dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno 
samo za taj dio.

Na pakete baterija serije X 20 V Team odobrava 
se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma 
kupnje.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje 
već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon 
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrše-
ni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u slučaju
■ normalnog trošenja kapaciteta baterije

■ komercijalne uporabe proizvoda

■ oštećenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za 
održavanje, te pogrešnog upravljanja

■ oštećenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti  
držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 402248_2201 kao dokaz o kupnji.

■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici  
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, 
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje 
lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili 
donjoj strani proizvoda.

■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko 
 elektronske pošte kontaktirajte servisni 
odjel naveden u nastavku.

■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu 
adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu 
i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl 
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti 
upute za uporabu unosom broja artikla (IAN) 
402248_2201.

Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 402248_2201

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa  
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Originalna izjava o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMAČKA, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava  
sljedeće norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima  
(2006/42/EC)

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti  
(2014/30/EU)

Direktiva RoHS (direktiva o ograničenju uporabe  
opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi)  
(2011/65/EU)*

*  Odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti isključivo snosi proizvođač. Gore opisani predmet izjave  
ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. za ograničenje  
uporabe određenih opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.

Primijenjene usklađene norme

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Oznaka tipa stroja: Aku kutna brusilica 40 V PWSAP 40-Li A1

Godina proizvodnje: 06–2022

Serijski broj: IAN 402248_2201

Bochum, 24.05.2022.

 
Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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Narudžba zamjenske baterije
Ako za vaš uređaj želite naručiti zamjensku bateriju, to možete učiniti jednostavno putem interneta  
na adresi www.kompernass.com ili telefonskim putem.

Ovaj artikl zbog ograničenog broja na skladištu može biti rasprodan nakon kratkog vremena.

NAPOMENA

 ► Narudžba zamjenskih dijelova u nekim se državama ne može obaviti putem interneta.  
U tim slučajevima kontaktirajte dežurnu servisnu telefonsku liniju.

Telefonska narudžba

 Servis Hrvatska Tel.: 0800 777 999

Za osiguranje brze obrade vaše narudžbe molimo vas da za sve upite u pripravnosti držite broj artikla 
(IAN 402248_2201) uređaja. Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici ili naslovnoj stranici ovih 
uputa.
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POLIZOR UNGHIULAR 40 V 
PWSAP 40-Li A1

Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. Aţi 
decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din 
acest produs. Acestea cuprind informaţii importante 
privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte 
de a folosi produsul, familiarizaţi-vă cu toate indi-
caţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produ-
sul numai în modul descris și numai în domeniile de 
utilizare menţionate. În cazul transmiterii produsului 
unei alte persoane, predaţi-i toate documentele 
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Aparatul este conceput pentru** lucrări de șlefuire, 
debitare, degroșare a metalelor, betonului sau 
dalelor, fără utilizarea apei. Orice altă utilizare sau 
modifi care a aparatului este considerată a fi  ne-
conformă și atrage pericole considerabile de acci-
dentare. Nu ne asumăm răspunderea pentru preju-
diciile rezultate în urma unei utilizări care 
contravine destinaţiei. Aparatul nu este destinat 
utilizării în scopuri comerciale.

**  Capacul de protecţie pentru debitare trebuie coman-
dat prin intermediul departamentului de service.

Explicarea simbolurilor

Folosiţi întotdeauna scula electrică cu 
ambele mâini

Nu folosiţi capota de protecţie pentru 
lucrări de tăiere abrazive**.

Dotare
1 Întrerupător de siguranţă 
2 Comutator PORNIT/OPRIT
3 Tastă nivel acumulator
4 LED Ready2Connect
5 LED indicator acumulator
6 LED suprasarcină
7 Cheie de montaj cu două găuri
8 Mâner suplimentar

9 Tastă de blocare arbore
0 Filet (x 3) pentru mânerul suplimentar
q Tastă de deblocare a setului de acumulatori
w Încărcător rapid*
e LED roșu de control
r LED verde de control
t Set de acumulatori*
z Arbore de fi xare
u Capac de protecţie 
i Flanșă de fi xare
o Piuliţă de strângere
p Șurub de reglare
a Pârghie de tensionare
s Știft de codifi care 
d Fantă de codifi care

Furnitura
1 polizor unghiular 40 V
1 mâner suplimentar
1 capac de protecţie (premontat)
1 cheie de montaj cu două găuri
1 exemplar instrucţiuni de utilizare

Date tehnice

Polizor unghiular 40 V PWSAP 40-Li A1
Tensiune nominală 40 V  (curent continuu)

Turaţie nominală  n 6000 min

Dimensiunea discului  Ø 230 mm

Dimensiunea fi letului  M14

Acumulator PAPS 204 A1*
Tip  LITIU-ION

Tensiune nominală  20 V  (curent continuu)

Capacitate 4 Ah

Celule 10

Încărcător rapid pentru acumulator 
PLG 20 A3*

INTRARE/Input
Tensiune nominală  230–240 V ∼, 50 Hz

(curent alternativ)

Consum nominal 120 W

Siguranţă (internă) 3,15 A  T3.15A



PWSAP 40-Li A1 RO │ 21 ■

IEȘIRE/Output
Tensiune nominală  21,5 V  (curent  

continuu)

Curent nominal 4,5 A

Durată de încărcare  cca 50 min

Clasa de protecţie  II /  (izolare dublă)

*  ACUMULATORUL ȘI ÎNCĂRCĂTORUL NU SUNT 
INCLUSE ÎN FURNITURĂ

Informaţii privind zgomotele și vibraţiile
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată 
conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat A 
al sculei electrice este în mod tipic:

Valoarea emisiei de zgomot
Nivelul presiunii acustice LPA = 86,1 dB (A)
Incertitudine K = 3 dB
Nivelul puterii acustice LWA = 94,1 dB (A)
Incertitudine K = 3 dB

Purtaţi echipament de protecţie a auzului!

Valoarea totală a vibraţiilor
Șlefuirea suprafeţelor  
mâner principal  ah, AG = 5,38 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Șlefuirea suprafeţelor  
mâner suplimentar  ah, AG = 5,73 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

INDICAŢIE

► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emi-
sie a zgomotului indicate au fost măsurate 
conform unei proceduri de verificare standar-
dizate și pot fi utilizate pentru compararea 
sculelor electrice.

► Valorile totale ale vibraţiilor și valorile de emi-
sie a zgomotului indicate pot fi utilizate și 
pentru o evaluare preliminară a expunerii. 

 AVERTIZARE!

 ► Emisiile de vibraţie și zgomot pot devia în 
 timpul utilizării efective a sculei electrice faţă 
de valorile indicate, în funcţie de modul în 
care scula electrică este utilizată, în special 
în funcţie de tipul piesei de prelucrat.

 AVERTIZARE!

 ► Este necesară stabilirea de măsuri de sigu-
ranţă pentru protejarea utilizatorului bazate 
pe evaluarea expunerii la vibraţii pe durata 
condiţiilor de utilizare efective (în acest sens, 
trebuie luate în considerare toate părţile ciclu-
lui de funcţionare – de exemplu, perioadele 
în care scula electrică a fost oprită și perioa-
dele în care, deși a fost pornită, a funcţionat 
fără sarcină).

Indicaţii generale 
de  siguranţă pentru 
 sculele electrice

 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instrucţi-
unile, imaginile și datele tehnice cu care este 
prevăzută această sculă electrică. Nerespec-
tarea următoarelor instrucţiuni poate cauza 
electrocutare, incendiu și/sau răniri grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și in-
strucţiunile pentru consultarea ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile 
de siguranţă se referă la sculele electrice alimentate 
de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice cu acumulatori (fără cablu de alimentare).

1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată. 

Dezordinea și zonele de lucru iluminate necores-
punzător pot conduce la accidentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu potenţi-
al exploziv în care se găsesc lichide, gaze 
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc 
scântei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)  În timpul utilizării sculei electrice ţineţi la dis-
tanţă copiii și alte persoane. Dacă sunteţi dis-
tras, puteţi pierde controlul asupra aparatului.
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2.  Siguranţa electrică
a)  Fișa de racord a sculei electrice trebuie să 

se potrivească în priză. Ștecărul nu trebuie 
modificat în niciun fel.  
Nu folosiţi adaptoare împreună cu scule elec-
trice protejate prin împământare. Ștecărele 
nemodificate și prizele adecvate reduc riscul de 
electrocutare.

b)  Evitaţi contactul corporal cu suprafeţele împă-
mântate cum sunt cele ale conductelor, calori-
ferelor, aragazelor și frigiderelor. În cazul în 
care contactul există, riscul de electrocutare este 
crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice la ploaie sau 
umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă electri-
că crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul de conexiune într-un alt scop 
decât cel destinat, de exemplu, pentru a trans-
porta sau pentru a agăţa scula electrică sau 
pentru a scoate ștecărul din priză. Feriţi cablul 
de conexiune de temperaturi ridicate, ulei, 
muchii ascuţite sau de piese ale aparatului 
aflate în mișcare. Cablurile de conexiune deteri-
orate sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer 
liber, utilizaţi numai prelungitoare care sunt 
admise pentru uzul în exterior. Utilizarea unui 
cablu prelungitor adecvat pentru uzul în exterior 
reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu 
umed este inevitabilă, utilizaţi un întrerupător 
de protecţie contra curenţilor vagabonzi. Utili-
zarea unui întrerupător de protecţie contra curen-
ţilor vagabonzi reduce riscul de electrocutare.

3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut, fiţi atent la ceea ce faceţi și 

acţionaţi în mod raţional atunci când lucraţi cu 
o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electrice 
dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub 
influenţa drogurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării sculei electrice poate duce la răniri 
grave.

b)  Purtaţi echipament individual de protecţie și 
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea de 
echipament individual de protecţie precum mască 
antipraf, încălţăminte de protecţie antiderapantă, 
cască de protecţie sau echipament de protecţie a 
auzului, în funcţie de tipul și utilizarea sculei 
electrice, reduce riscul de rănire.

c)  Evitaţi punerea în funcţiune neintenţionată. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este oprită 
înainte de a o conecta la alimentarea cu 
curent și/sau la acumulator, înainte de a o 
lua în mână sau de a o transporta. Transportul 
sculei electrice cu degetul pe comutator sau 
conectarea aparatului deja pornit la alimenta-
rea cu curent poate provoca accidentări.

d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau șurubelniţele 
înainte de a porni scula electrică. O sculă sau 
o cheie care se află într-o piesă rotativă a apa-
ratului poate provoca răniri.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asigu-
raţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul în 
orice moment. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neașteptate.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Ţineţi părul 
și îmbrăcămintea departe de componentele 
mobile. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile sau 
părul lung pot fi agăţate de componentele 
mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare și 
de captare a prafului, acestea trebuie conec-
tate și utilizate corect. Utilizarea unui dispozitiv 
de aspirare a prafului poate reduce expunerea 
la pericole provocate de praf.

h)  Nu consideraţi că vă aflaţi în siguranţă și nu 
neglijaţi regulile de siguranţă pentru sculele 
electrice, chiar dacă sunteţi deja familiarizat 
cu scula electrică după multiple utilizări. 
 Neatenţia în acţionare poate provoca într-o 
fracţiune de secundă răniri grave.

4.  Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)  Nu suprasolicitaţi scula electrică. Utilizaţi 
pentru lucrarea dvs. scula electrică destinată 
respectivei lucrări. Cu scula electrică adecvată 



PWSAP 40-Li A1 RO │ 23 ■

lucraţi mai bine și mai sigur în domeniul de 
putere specificat.

b)  Nu utilizaţi nicio sculă electrică al cărei comu-
tator este defect. O sculă electrică a cărei 
pornire sau oprire nu mai este posibilă, este 
periculoasă și trebuie reparată.

c)  Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi 
acumulatorul detașabil înainte de a efectua 
reglaje la aparat, de a schimba piesele capu-
lui atașabil sau de a pune scula electrică 
deoparte. Această măsură de precauţie împie-
dică pornirea neintenţionată a sculei electrice.

d)  Nu păstraţi sculele electrice neutilizate la 
îndemâna copiilor. Nu permiteţi ca scula 
electrică să fie utilizată de persoane care nu 
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au 
citit aceste instrucţiuni. Sculele electrice sunt 
periculoase dacă sunt utilizate de persoane 
fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice și capetele 
atașabile. Verificaţi dacă componentele mobi-
le funcţionează ireproșabil și dacă nu se 
blochează, dacă există componente rupte 
sau deteriorate în așa fel încât să fie afectată 
funcţionarea sculei electrice. Înainte de utili-
zarea sculei electrice, solicitaţi repararea 
componentelor deteriorate. Multe dintre acci-
dente sunt provocate de întreţinerea necores-
punzătoare a sculelor electrice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. 
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu muchii 
de tăiere ascuţite se blochează mai rar și sunt 
mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, capetele 
atașabile etc. conform acestor instrucţiuni.  
În același timp aveţi în vedere condiţiile de 
muncă și activitatea pe care trebuie să o 
executaţi. Utilizarea sculelor electrice pentru 
alte aplicaţii decât cele prevăzute poate duce 
la situaţii periculoase.

h)  Menţineţi mânerele și suprafeţele de prindere 
uscate, curate și lipsite de ulei și grăsime.  
Mânerele și suprafeţele de prindere alunecoase 
nu permit operarea și controlarea sigură a 
sculei electrice în situaţii neprevăzute.

5.  Utilizarea și manevrarea sculei 
cu acumulator

a)  Încărcaţi acumulatorii numai cu încărcătoare 
recomandate de producător. Un încărcător 
destinat unui anumit tip de acumulatori prezintă 
pericol de incendiu dacă este utilizat cu alţi 
acumulatori.

b)  Utilizaţi în sculele electrice numai acumulato-
rii prevăzuţi în acest sens. Utilizarea altor 
acumulatori poate provoca răniri și pericol de 
incendiu.

c)  Acumulatorul neutilizat nu trebuie să intre în 
contact cu agrafe de birou, monede, chei, 
cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici 
care ar putea provoca o șuntare a contacte-
lor. Un scurtcircuit între contactele acumulatoru-
lui poate provoca arsuri sau un incendiu.

d)  În cazul unei utilizări necorespunzătoare, din 
acumulator poate ieși lichid. Evitaţi contactul 
cu lichidul. În cazul unui contact accidental, 
spălaţi cu apă. Dacă lichidul intră în contact 
cu ochii, consultaţi suplimentar un medic. 
Lichidul scurs din acumulator poate provoca 
iritaţii la nivelul pielii sau arsuri.

e)  Nu folosiţi un acumulator deteriorat sau modi-
ficat. Acumulatorii deterioraţi sau modificaţi se 
pot comporta într-un mod imprevizibil și pot 
provoca incendiu, explozie sau pericol de rănire.

f)  Nu expuneţi acumulatorul la foc sau la tempe-
raturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de 
peste 130 °C (265 °F) pot cauza o explozie.

g)  Respectaţi toate indicaţiile privind încărcarea 
și nu încărcaţi niciodată acumulatorul sau 
scula cu acumulator în afara domeniului de 
temperaturi indicat în instrucţiunile de utiliza-
re. Încărcarea greșită sau încărcarea în afara 
domeniului de temperaturi admis poate distruge 
acumulatorul și poate crește pericolul de incendiu.
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PRECAUŢIE! PERICOL DE EXPLOZIE! 
Nu încărcaţi niciodată bateriile care 
nu sunt reîncărcabile.

Protejaţi acumulatorul 
împotriva căldurii, de exemplu, inclusiv faţă  
de radiaţia solară îndelungată, foc, apă și 
umezeală. Pericol de explozie.

6.  Service
a)  Solicitaţi repararea sculei dvs. electrice numai 

de către personal calificat și numai cu piese 
de schimb originale. Astfel se asigură menţine-
rea siguranţei sculei electrice.

b)  Nu realizaţi niciodată lucrări de întreţinere la 
acumulatorii deterioraţi. Orice fel de lucrări de 
întreţinere la acumulatori trebuie efectuate nu-
mai de către producător sau centrele sale de 
service autorizate.

Indicaţii de siguranţă pentru toate 
aplicaţiile

Indicaţii de siguranţă comune pentru șlefuire 
și debitare cu disc abraziv
a)  Această sculă electrică este destinată utiliză-

rii ca mașină de șlefuit și mașină de debitat cu 
disc abraziv. Citiţi toate indicaţiile de siguran-
ţă, instrucţiunile, ilustraţiile și specificaţiile fur-
nizate împreună cu aparatul. Nerespectarea 
tuturor instrucţiunilor următoare poate provoca 
electrocutare, incendiu și/sau rănirea gravă.

b)  Această sculă electrică nu este adecvată pen-
tru șlefuirea cu hârtie abrazivă, lucrul cu perii 
metalice, lustruire și tăierea găurilor. Utilizări-
le pentru care această sculă electrică nu a fost 
concepută pot cauza pericole și răniri.

c)  Nu utilizaţi accesorii care nu au fost special 
prevăzute și recomandate de producător  
pentru această sculă electrică. Faptul că  
reușiţi să fixaţi un accesoriu la scula electrică  
nu garantează utilizarea sigură a acesteia.

d)  Turaţia admisă a accesoriului trebuie să fie 
cel puţin egală cu turaţia maximă specificată 
pentru scula electrică. Un accesoriu care se 
rotește mai repede decât turaţia admisă se poa-

te avaria și poate fi aruncat din aparat.

e)  Diametrul exterior și grosimea accesoriului 
trebuie să corespundă dimensiunilor indicate 
pentru scula dvs. electrică. Accesoriile dimensi-
onate eronat nu pot fi protejate sau controlate 
suficient.

f)  Accesoriile cu filet trebuie să se potrivească 
exact pe filetul arborelui de șlefuit. În cazul 
accesoriilor care se montează cu ajutorul 
flanșei, diametrul găurii accesoriului trebuie 
să se potrivească cu diametrul de fixare al 
flanșei. Accesoriile care nu sunt montate cu 
exactitate pe scula electrică se rotesc neuniform, 
vibrează foarte tare și pot provoca pierderea 
controlului.

g)  Nu utilizaţi accesorii deteriorate. Verificaţi  
accesoriile înaintea fiecărei utilizări: discurile 
de șlefuit în privinţa degradării și fisurilor, plă-
cile de șlefuit în privinţa fisurilor, uzurii sau 
uzurii excesive, periile metalice în privinţa 
sârmelor desfăcute sau rupte. Dacă scula 
electrică sau accesoriul cade, verificaţi dacă 
s-a deteriorat sau utilizaţi un accesoriu nede-
teriorat. După verificarea și montarea acceso-
riului menţineţi-vă atât dvs., cât și persoanele 
care se află în apropiere în afara zonei de 
rotaţie a accesoriului și permiteţi funcţionarea 
aparatului timp de un minut la turaţie maxi-
mă. În mod normal, accesoriile deteriorate ce-
dează în timpul acestui test.

h)  Purtaţi echipament individual de protecţie. În 
funcţie de aplicaţie utilizaţi o mască facială 
completă, protecţie pentru ochi sau ochelari 
de protecţie. Dacă este cazul, purtaţi mască 
antipraf, echipament de protecţie a auzului, 
mănuși de protecţie sau șorţ special care să 
menţină la distanţă particulele rezultate la 
șlefuire și cele de material. Ochii trebuie prote-
jaţi împotriva proiectării fragmentelor de materi-
al rezultate la diverse aplicaţii. Masca antipraf 
sau masca de protecţie respiratorie trebuie să 
filtreze praful degajat. Expunerea îndelungată 
la zgomot puternic poate provoca pierderea 
auzului.

i)  Asiguraţi-vă că celelalte persoane se află la o 
distanţă sigură faţă de zona dvs. de lucru. 
Toate persoanele care pătrund în zona de 
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lucru trebuie să poarte echipament individual 
de protecţie.   
Fragmentele din piesa de prelucrat sau acceso-
riile avariate pot fi proiectate, provocând răniri 
chiar și în afara zonei de lucru directe.

j)  Ţineţi scula electrică numai de suprafeţele de 
prindere izolate atunci când executaţi lucrări 
în cadrul cărora accesoriul poate intra în con-
tact cu cabluri electrice ascunse sau cu pro-
priul cablu de alimentare. Contactul cu un ca-
blu conducător de tensiune poate pune sub 
tensiune și componentele metalice ale aparatului, 
putând provoca electrocutarea.

k)  Menţineţi cablul de alimentare departe de 
accesoriile aflate în rotaţie. În cazul pierderii 
controlului asupra aparatului, cablul de alimen-
tare se poate rupe sau poate fi prins, iar mâna 
sau braţul dvs. pot fi apucate de accesoriul 
aflat în rotaţie.

l)  Nu lăsaţi niciodată din mână scula electrică 
înaintea opririi complete a accesoriului. Acce-
soriul aflat în rotaţie poate atinge suprafaţa de 
depunere și poate provoca pierderea controlu-
lui asupra sculei electrice.

m)  Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în 
timp ce o transportaţi. Îmbrăcămintea dvs. 
poate fi apucată accidental de accesoriul  
aflat în rotaţie, rănindu-vă grav.

n)  Curăţaţi în mod regulat fantele de aerisire ale 
sculei electrice. Ventilatorul motorului aspiră 
praf în carcasă, iar acumulările considerabile 
de pulbere metalică pot cauza pericole de 
natură electrică.

o)  Nu utilizaţi scula electrică în apropierea ma-
terialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde 
aceste materiale.

p)  Nu utilizaţi accesorii care necesită agenţi de 
răcire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenţi 
de răcire lichizi poate provoca electrocutarea.

Reculul și indicaţii de siguranţă 
 corespunzătoare acestuia
Reculul reprezintă reacţia bruscă provocată de 
accesoriul în rotaţie prins sau blocat, precum discul 
de șlefuit, placa de șlefuit etc. Prinderea sau bloca-
rea provoacă oprirea bruscă a accesoriului aflat în 

rotaţie. Astfel, scula electrică este antrenată în mod 
necontrolat în punctul de blocare în sens invers 
direcţiei de rotaţie a accesoriului.

De exemplu, atunci când discul de șlefuit este prins 
sau blocat în piesa de prelucrat, marginea discului 
de șlefuit care pătrunde în piesă se poate bloca  
în aceasta, discul de șlefuit putând fi aruncat sau 
putând provoca recul. În această situaţie, discul  
de șlefuit se deplasează către operator sau dinspre 
acesta, în funcţie de direcţia de rotaţie a discului în 
punctul de blocare. În acest caz este posibilă, de 
asemenea, ruperea discurilor de șlefuit.

Reculul reprezintă consecinţa utilizării eronate a 
sculei electrice și/sau a condiţiilor de lucru defectu-
oase. Reculul poate fi evitat adoptând măsuri de 
precauţie adecvate, precum cele descrise în conti-
nuare.

a)  Ţineţi scula electrică ferm și poziţionaţi corpul 
și braţele astfel încât să puteţi contracara 
forţa reculului. Utilizaţi întotdeauna mânerul 
auxiliar, dacă există, pentru asigurarea unui 
control optim asupra reculului sau cuplului  
de reacţie la accelerare. Operatorul poate 
stăpâni forţa reculului și forţele de reacţie prin 
măsuri de precauţie adecvate.

b)  Nu apropiaţi niciodată mâinile de accesoriile 
aflate în rotaţie. În caz de recul, accesoriul  
se poate deplasa peste mâinile dvs.

c)  Evitaţi poziţionarea corpului în zona de de-
plasare a sculei electrice în caz de recul. 
Reculul propulsează scula electrică în direcţia 
opusă mișcării discului de șlefuit în punctul de 
blocare.

d)  Fiţi deosebit de atent atunci când lucraţi în 
zona colţurilor, muchiilor deteriorate etc. Evi-
taţi ca accesoriile să ricoșeze pe piesa  
de prelucrat și să se prindă. Accesoriul aflat în 
rotaţie tinde să se prindă în colţuri, la muchiile 
ascuţite sau atunci când ricoșează. Acest lucru 
provoacă pierderea controlului sau reculul.

e)  Nu utilizaţi o pânză de ferăstrău cu lanţ pen-
tru tăierea lemnului, un disc de debitare dia-
mantat segmentat cu diametrul segmentului 
mai mare de 10 mm și nici o pânză de ferăs-
trău dinţat. Astfel de accesorii provoacă ade-
sea recul și pierderea controlului.
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Indicaţii speciale de siguranţă pentru 
șlefuire și debitare cu disc abraziv
a)  Utilizaţi numai corpuri abrazive omologate 

pentru scula dvs. electrică și capacul de pro-
tecţie prevăzut pentru acestea. Corpurile abra-
zive care nu sunt prevăzute pentru această sculă 
electrică nu pot fi protejate suficient, fiind nesigure.

b)  Discurile de șlefuit cotite trebuie montate în 
așa fel încât suprafaţa lor de șlefuire să nu 
depășească nivelul marginii capacului de 
protecţie. Un disc de șlefuit montat necorespun-
zător, care depășește nivelul marginii capacului 
de protecţie, nu poate fi protejat suficient.

c)  Capacul de protecţie trebuie montat corect  
la scula electrică și reglat pentru a oferi o 
siguranţă maximă, astfel încât partea corpu-
lui abraziv îndreptată spre utilizator să fie cât 
mai mică. Capacul de protecţie ajută la prote-
jarea operatorului de fragmentele desprinse,  
de contactul accidental cu corpul abraziv și de 
scânteile care pot aprinde îmbrăcămintea.

d)  Corpurile abrazive pot fi utilizate numai  
pentru aplicaţiile recomandate.   
De exemplu: nu șlefuiţi niciodată cu suprafaţa 
laterală a unui disc de debitare. Discurile de 
debitare sunt prevăzute pentru tăierea materia-
lului cu marginea discului. Acţiunea forţei latera-
le asupra corpurilor abrazive le poate rupe.

e)  Utilizaţi întotdeauna flanșe de fixare nedeteri-
orate, cu dimensiunea și forma corespunză-
toare pentru discul dvs. de șlefuit. O flanșă 
adecvată susţine discul de șlefuit, diminuând 
astfel pericolul ruperii acestuia. Flanșele pentru 
discurile de debitare pot diferi de flanșele pen-
tru alte discuri de șlefuit.

f)  Nu utilizaţi discuri de șlefuit uzate concepute 
pentru scule electrice mai mari. Discurile de 
șlefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt 
prevăzute pentru turaţiile ridicate ale sculelor 
electrice mai mici și se pot rupe.

g)  Atunci când folosiţi discuri pentru un scop 
dublu, utilizaţi întotdeauna capacul de pro-
tecţie adecvat pentru aplicaţia respectivă.  
În cazul în care nu se utilizează capacul de 
protecţie corect, nu se poate obţine protecţia 
dorită și se pot produce răni grave.

Alte indicaţii de siguranţă speciale 
pentru debitarea cu disc abraziv
a)  Evitaţi blocarea discului de debitare sau exer-

citarea unei presiuni prea ridicate. Nu execu-
taţi tăieturi cu adâncime excesivă. Suprasolici-
tarea discului de debitare sporește sarcina și 
tendinţa de gripare sau blocare și astfel, posibi-
litatea reculului sau a ruperii discului.

b)  Evitaţi poziţionarea în faţa și din spatele dis-
cului de debitare aflat în rotaţie. Atunci când 
discul de debitare se deplasează din piesa de 
prelucrat, în caz de recul, scula electrică poate 
propulsa discul aflat în rotaţie direct spre dvs.

c)  În cazul blocării discului de debitare sau al 
întreruperii activităţii, opriţi aparatul și menţi-
neţi-l stabil până la oprirea discului. Nu încer-
caţi niciodată să scoateţi discul de debitare 
aflat încă în funcţiune din tăietură, deoarece 
altfel se poate produce recul. Identificaţi și 
remediaţi cauza blocării.

d)  Nu reporniţi scula electrică cât timp aceasta 
se află în piesa de prelucrat. Înainte de a 
continua cu grijă tăierea, permiteţi discului  
de debitare să atingă turaţia maximă. În caz 
contrar, discul se poate bloca, poate sări din 
piesă sau poate provoca un recul.

e)  Sprijiniţi plăcile sau piesele de prelucrat de 
mari dimensiuni pentru a reduce la minimum 
riscul unui recul prin blocarea discului de 
debitare. Piesele de prelucrat de mari dimensi-
uni se pot curba sub propria lor greutate. Piesa 
de prelucrat trebuie sprijinită în ambele părţi ale 
discului, atât în apropierea discului de debitare, 
cât și la margine.

f)  Manifestaţi precauţie deosebită în special la 
tăierea „buzunarelor” în pereţi sau a altor 
zone fără vizibilitate. Discul de debitare intro-
dus poate întâlni conducte de gaz sau de apă, 
cabluri electrice sau alte obiecte, provocând 
recul.

g)  Nu efectuaţi tăieturi curbe. Supraîncărcarea 
discului de debitat crește tensiunea și suscep-
tibilitatea acestuia de a se bloca sau de a se 
bloca, crescând astfel posibilitatea de recul 
sau de rupere a discului, ceea ce poate pro-
voca răni grave.
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Indicaţii de siguranţă pentru 
 încărcătoare

 ■ Acest aparat poate fi utilizat de  
copii începând cu vârsta de 8 ani, 
cât și de persoane cu abilităţi 
fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau fără experienţă și 
fără cunoștinţe necesare, dacă 
sunt supravegheaţi sau dacă au 
fost instruiţi cu privire la utilizarea 
în siguranţă a acestui aparat și 
au înţeles pericolele cu privire la 
acesta. Copiilor le este interzis 
să se joace cu aparatul.  
Curăţarea și acţiunile de întreţi-
nere destinate utilizatorului nu se 
vor efectua de către copii fără 
supraveghere.

 ■ Pentru a evita orice risc, la defec-
tarea cablului de alimentare al 
aparatului, acesta trebuie înlocuit 
de către producător, serviciul 
clienţi al acestuia sau de către o 

altă persoană calificată.
Încărcătorul este destinat exclusiv  
utilizării în interior.

 AVERTIZARE!

 ■ Pentru a evita orice risc, la defectarea cablu-
lui de alimentare al aparatului, acesta trebuie 
înlocuit de către producător, serviciul clienţi al 
acestuia sau de către o altă persoană califi-
cată.

 ATENŢIE!

 ♦ Acest încărcător poate încărca numai urmă-
toarele baterii: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

 ♦ O listă actuală privind compatibilitatea acu-
mulatorilor poate fi consultată la www.Lidl.
de/Akku.

Depozitarea și manipularea 
 accesoriilor recomandate

 ■ Sculele de șlefuit trebuie manevrate și transpor-
tate cu atenţie.

 ■ Sculele de șlefuit trebuie depozitate fără a fi 
expuse deteriorărilor mecanice sau factorilor  
de mediu (de exemplu, umezeală).

Accesorii admisibile
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Discuri de debitare 230 3 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Cheie de  montaj  
cu două găuri 7

Da

Discuri de  
degroșare

230 8 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Cheie de  montaj cu 

două găuri 7
Da**

**  Capacul de protecţie pentru debitare trebuie comandat prin intermediul departamentului de service.
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Instrucţiuni de lucru

INDICAŢIE

 ► Corpurile abrazive pot fi utilizate numai pen-
tru aplicaţiile recomandate. În caz contrar, 
acestea se pot rupe sau deteriora și provoca 
rănirea.

Șlefuirea de degroșare
Nu utilizaţi niciodată discurile  
de debitare pentru degroșare!

 ■ Deplasaţi polizorul unghiular încoace și încolo 
pe piesă, exercitând o presiune moderată.

 ■ În cazul materialelor moi, deplasaţi discul  
de degroșare în unghi plan pe piesă, iar la 
materialele tari, în unghi mai abrupt.

Debitarea cu disc abraziv
Nu utilizaţi niciodată discurile  
de degroșare pentru debitare!**

 ■ Utilizaţi numai discuri de debitare sau de 
șlefuit verificate, ranforsate cu fibre, omologate 
pentru o viteză periferică de rotaţie de minimum 
73 m/s.**

 PRECAUŢIE!

 ► Scula de șlefuit continuă să funcţioneze după 
oprire. Nu o opriţi exercitând presiune laterală.

 ■ Asiguraţi piesa de prelucrat. Utilizaţi dispoziti-
ve de prindere/menghină pentru a fixa piesa 
de prelucrat. În acest mod, piesa este mai bine 
fixată decât cu mâna.

 ■ Înainte de a așeza aparatul deoparte  
deconectaţi-l întotdeauna și așteptaţi să se 
oprească.

 ■ Utilizaţi aparatul numai pentru tăierea sau 
șlefuirea uscată.

 ■ Mânerul suplimentar 8 trebuie să fie montat 
la toate lucrările cu aparatul.

 ■ Este interzisă prelucrarea materialelor cu 
conţinut de azbest. Azbestul este cancerigen.

 Sugestie! Mod de lucru pentru o  
utilizare corectă.

  PERICOL! DIRIJAŢI ÎNTOTDEAUNA 
APARATUL ÎN SENS INVERS PRIN 
PIESA DE PRELUCRAT.

 ► La utilizarea în sens opus există pericol de  
recul. Aparatul poate fi împins din tăietură.

 ■ Porniţi aparatul întotdeauna înaintea utilizării 
pe piesa de prelucrat. După finalizarea prelu-
crării ridicaţi aparatul de pe piesă și abia apoi 
opriţi-l.

 ■ Pe durata lucrului ţineţi întotdeauna aparatul 
ferm, cu ambele mâini. Asiguraţi o poziţie 
stabilă.

 ■ Pentru obţinerea unei șlefuiri optime, deplasaţi 
aparatul uniform încoace și încolo pe piesă, la 
un unghi între 15° și 30° (între discul de șlefuit 
și piesă).

 ■ La prelucrarea suprafeţelor oblice, aparatul 
nu trebuie apăsat cu forţă ridicată pe piesa 
de prelucrat. În cazul scăderii considerabile  
a turaţiei trebuie redusă forţa de apăsare, în 
vederea asigurării unei prelucrări sigure și  
eficiente. În cazul frânării sau blocării bruște și 
complete a aparatului, acesta va trebui oprit 
imediat.

 ■ Debitare: lucraţi cu un avans moderat și nu 
deformaţi discul de debitare.

 ■ Discurile de degroșare și de debitare se  
înfierbântă foarte tare pe durata utilizării; 
așteptaţi răcirea completă a acestora înainte 
de a le atinge.

 ■ Nu utilizaţi niciodată aparatul într-un alt  
scop decât cel prevăzut.

 ■ Înaintea introducerii acumulatorului în aparat, 
asiguraţi-vă întotdeauna că aparatul este 
oprit.

 ■ În caz de pericol opriţi aparatul imediat și 
scoateţi acumulatorul. Asiguraţi-vă că aparatul 
este ușor accesibil și că se poate ajunge ușor la 
el în caz de urgenţă.
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 ■ Scoateţi întotdeauna acumulatorul în timpul 
pauzelor de lucru, înaintea efectuării oricăror 
lucrări la aparat și în cazul neutilizării acestu-
ia. Aparatul trebuie să fie permanent curat, 
uscat și să nu prezinte urme de ulei sau unsori.

 ■ Fiţi întotdeauna atent! Acţionaţi întotdeauna 
raţional și în cunoștinţă de cauză. Nu utilizaţi 
niciodată aparatul dacă nu vă puteţi concentra 
sau dacă nu vă simţiţi bine.

 AVERTIZARE! Purtaţi întotdeauna 
ochelari de protecţie.

 AVERTIZARE! Purtaţi întotdeauna 
o mască de protecţie antipraf.

Înainte de punerea în funcţiune

Încărcarea setului de acumulatori 
(a se vedea fig. A)

 PRECAUŢIE!

 ► Scoateţi întotdeauna ștecărul din priză înain-
te de scoaterea sau introducerea setului de 
acumulatori t în încărcător.

INDICAŢIE

 ► Nu încărcaţi setul de acumulatori atunci când 
temperatura ambiantă se află sub 10 °C sau 
peste 40 °C. În cazul depozitării îndelungate 
a unui acumulator litiu-ion, este necesară veri-
ficarea periodică a stării de încărcare a aces-
tuia. Starea optimă de încărcare se află în in-
tervalul cuprins între 50 % și 80 %. Climatul 
de depozitare trebuie să fie răcoros și uscat, cu 
o temperatură ambiantă între 0 °C și 50 °C.

 ♦ Introduceţi setul de acumulatori t în încărcăto-
rul rapid w (a se vedea fig. A).

 ♦ Introduceţi ștecărul în priză. LED-ul de control e 
luminează roșu.

 ♦ LED-ul verde de control r semnalează finaliza-
rea procesului de încărcare și faptul că setul de 
acumulatori t este pregătit de utilizare.

 ATENŢIE!

 ♦ Dacă LED-ul roșu de control e luminează 
intermitent, atunci setul de acumulatori t 
este supraîncălzit și nu poate fi încărcat.

 ♦ Dacă LED-ul roșu de control și LED-ul verde 
de control e r luminează intermitent simul-
tan, atunci setul de acumulatori t este defect.

 ♦ Deconectaţi încărcătorul timp de minimum  
15 minute între procesele succesive de încărcare. 
În acest scop, scoateţi ștecărul din priză.

Introducerea/scoaterea din aparat 
a setului de acumulatori

Introducerea setului de acumulatori
 ♦ Fixaţi ambele seturi de acumulatori t în mâner.

Scoaterea setului de acumulatori
 ♦ Apăsaţi tasta de deblocare q și scoateţi setul 

de acumulatori t.

Verificarea nivelului acumulatorului
 ♦ Pentru verificarea nivelului acumulatorului  

apăsaţi tasta Nivel acumulator 3. Nivelul, 
respectiv puterea reziduală, sunt afișate de 
LED-ul indicator al acumulatorului 5 după  
cum urmează: 
ROȘU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim  
de încărcare 
ROȘU/PORTOCALIU = nivel mediu de  
încărcare 
ROȘU = nivel scăzut de încărcare – încărcaţi 
acumulatorul

Montarea/reglarea capacului de 
protecţie

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul și scoateţi acumulatorul.
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 PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Utilizaţi polizorul unghiular întotdeauna cu  
capacul de protecţie u**. Capacul de pro-
tecţie trebuie montat corect la polizorul unghiu-
lar. Acesta trebuie reglat pentru a oferi o sigu-
ranţă maximă, astfel încât partea corpului 
abraziv îndreptată spre operator să fie cât mai 
mică. Capacul de protecţie u trebuie să pro-
tejeze operatorul de fragmentele desprinse și 
de contactul accidental cu corpul abraziv.

 ► Asiguraţi-vă că este montat capacul de pro-
tecţie u cel puţin în același unghi ca și mâne-
rul suplimentar 8. În caz contrar, discul de 
degroșare sau de debitare vă poate răni.

 ► Reţineţi că, atunci când folosiţi capacul de 
protecţie pentru a lucra cu beton sau zidărie, 
este posibil să existe o expunere mai mare la 
praf și riscul de recul. 

 ► În cazul folosirii pentru un scop dublu a discu-
rilor montate pe flanșă (discuri combinate de 
șlefuire și debitare), utilizaţi capacul de pro-
tecţie adecvat pentru debitarea cu disc abra-
ziv**. 

**  Capacul de protecţie pentru debitare trebuie co-
mandat prin intermediul departamentului de servi-
ce.

 ♦ Deschideţi pârghia de tensionare a.

 ♦ Poziţionaţi capacul de protecţie u cu știftul de 
codificare s în fanta de codificare d.

 ♦ Rotiţi capacul de protecţie u în poziţia necesară 
(poziţia de lucru). Partea închisă a capacului de 
protecţie u trebuie să fie întotdeauna îndreptată 
spre operator.

 ♦ Închideţi pârghia de tensionare a pentru a fixa 
capacul de protecţie u. Dacă este necesar, 
forţa de strângere a dispozitivului de închidere 
poate fi modificată prin desfacerea sau strânge-
rea șurubului de reglare p. Asiguraţi-vă că 
acest capac de protecţie u este poziţionat fix 
pe gulerul arborelui.

Montarea mânerului suplimentar

 PRECAUŢIE!

 ► Din motive de siguranţă, acest aparat se va 
utiliza numai cu mânerul suplimentar 8. În 
caz contrar, consecinţa poate fi rănirea. În 
funcţie de modul de lucru, mânerul suplimen-
tar 8 poate fi montat în stânga, în dreapta 
sau deasupra aparatului.

Montarea/schimbarea discului 
de  degroșare/debitare**

Purtaţi întotdeauna mănuși de protecţie atunci 
când schimbaţi discurile de debitare/degroșare.

Respectaţi dimensiunile discurilor de degroșare sau 
de debitare. Diametrul orificiului trebuie să se potri-
vească fără joc la flanșa de fixare i. Nu utilizaţi 
piese de reducţie sau adaptoare.

INDICAŢIE

 ► Utilizaţi întotdeauna numai discuri curate.

 ■ Utilizaţi numai scule de șlefuit a căror turaţie 
admisă să fie cel puţin egală cu turaţia la mers 
în gol a aparatului.

 ■ PERICOL DE RĂNIRE! Apăsaţi tasta de blocare 
a arborelui 9 numai cu arborele de fixare z 
oprit.

 ♦ Apăsaţi tasta de blocare a arborelui 9 pentru 
a bloca angrenajul.

 ♦ Desfaceţi piuliţa de strângere o cu ajutorul 
cheii de montaj cu două găuri 7 (a se vedea 
fig. B).

 ♦ Poziţionaţi discul de degroșare sau de debitare 
cu partea inscripţionată spre aparat, pe flanșa 
de fixare i.

 ♦ Apoi poziţionaţi piuliţa de strângere o cu  
partea proeminentă în sus la loc pe arborele  
de fixare z.
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În cazul discurilor de șlefuit subţiri  
(a se vedea figura 1)

 ♦ Inelul piuliţei de strângere o este orientat în 
sus, pentru ca un disc de șlefuit subţire să  
poată fi tensionat în poziţie sigură.

> 3,2 mm

Fig. 1

 ♦ Apăsaţi tasta de blocare a arborelui 9  
pentru a bloca angrenajul.

 ♦ Strângeţi din nou piuliţa de strângere o cu 
cheia de montaj cu două găuri 7.

În cazul discurilor de șlefuit groase  
(a se vedea figura 2)

12≤ 3,2 mm

Fig. 2

Inelul piuliţei de strângere o este orientat în jos, 
pentru ca discul de șlefuit să poată fi montat în 
poziţie sigură pe arborele de fixare z .

 ♦ Blocaţi arborele de fixare z.

 ♦ Strângeţi piuliţa de strângere o cu cheia  
de montaj cu două găuri 7  în sens orar.

INDICAŢIE

 ► Dacă după înlocuire discul funcţionează  
neuniform sau vibrează, acesta trebuie  
schimbat din nou imediat.

 ♦ Din motive de siguranţă, după înlocuirea discu-
lui, lăsaţi aparatul să funcţioneze timp de 60 de 
secunde la turaţie maximă. Urmăriţi zgomotele 
neobișnuite și formarea scânteilor.

 ♦ Verificaţi ca toate componentele de fixare să  
fie montate corect.

 ♦ Asiguraţi-vă că săgeata direcţiei de rotaţie 
(dacă există) de pe discurile de debitare sau  
de degroșare (inclusiv discurile de debitare 
diamantate) corespunde cu direcţia de rotaţie  
a aparatului (săgeata direcţiei de rotaţie de 
deasupra aparatului).

Punerea în funcţiune

Pornirea/Oprirea
Înaintea utilizării verificaţi scula montată pentru  
a vă asigura că toate componentele de prindere 
sunt atașate corect.

INDICAŢIE

 ► Porniţi întotdeauna polizorul unghiular înain-
tea contactului cu materialul și abia apoi  
deplasaţi aparatul pe piesa de prelucrat.

 ► În cazul în care aparatul se blochează din 
cauza supraîncărcării (LED-ul de suprasarci-
nă 6 luminează) și se oprește, acesta va re-
porni automat de îndată ce cauza blocajului 
nu mai există (funcţia de autopornire). 

Pornirea
 ♦ Acţionaţi întrerupătorul de siguranţă 1.

 ♦ Apoi apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT 2.

Oprirea
 ♦ Eliberaţi din nou comutatorul PORNIT/OPRIT 2.
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Întreţinerea și curăţarea
 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE! 
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat 
opriţi aparatul și scoateţi acumulatorii.

Polizorul unghiular cu acumulator nu necesită între-
ţinere.

 ■ Nu utilizaţi obiecte ascuţite pentru curăţarea 
aparatului. Trebuie exclusă infiltrarea lichide-
lor în interiorul aparatului. În caz contrar, 
aparatul se poate deteriora. 

 ■ Curăţaţi aparatul cu regularitate, de preferat 
imediat după terminarea lucrului.

 ■ Curăţaţi carcasa cu o lavetă uscată; nu adău-
gaţi în niciun caz benzină, solvenţi sau agenţi 
de curăţare care pot ataca plasticul.

 ■ Pentru curăţarea temeinică a aparatului este 
necesară utilizarea unui aspirator.

 ■ Orificiile de aerisire trebuie să fie întotdeauna 
libere.

 ■ Îndepărtaţi cu o pensulă praful de șlefuire  
aderent.

INDICAŢIE

 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu,  
comutator) pot fi comandate prin intermediul 
liniei noastre directe de service.

 AVERTIZARE!

 ■ Nu utilizaţi accesorii care nu au fost recoman-
date de PARKSIDE. Acest lucru poate provo-
ca electrocutare și incendiu.

Eliminarea
Nu aruncaţi sculele electrice  
în gunoiul menajer!

Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu 
roţi indică faptul că acest aparat face 

obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă 
stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de 
colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor. 
 
 

Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. 
Contribuiţi la protejarea mediului înconjurător 
prin eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu 
caracter personal, ţine de responsabilitatea dvs. să 
le ștergeţi înainte de a-l restitui.

Dacă acest lucru este posibil fără distrugerea apa-
ratului vechi, scoateţi bateriile vechi sau acumulato-
rii înainte de a restitui aparatul vechi pentru a fi 
eliminat și aruncaţi bateriile sau acumulatorii prin 
sistemul de colectare separată a deșeurilor. În 
cazul acumulatorilor fixaţi în mod permanent trebu-
ie indicat la eliminare faptul că aparatul conţine un 
acumulator.

Informaţii despre posibilităţile de 
 eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Nu aruncaţi acumulatorii  
în gunoiul menajer!

Acumulatorii defecţi sau consumaţi 
trebuie reciclaţi conform dispoziţiilor 

Directivei 2006/66/EC. Bateriile/acumulatorii 
trebuie trataţi ca deșeuri speciale și trebuie elimi-
naţi în mod ecologic prin intermediul centrelor 
corespunzătoare (distribuitori, distribuitori de speci-
alitate, centre locale publice, companii de elimina-
re a deșeurilor). Bateriile/acumulatorii pot conţine 
metale grele toxice. 

Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumulatorii cu 
gunoiul menajer, ci eliminaţi-i prin sistemul de colec-
tare separată a deșeurilor. Predaţi bateriile/acumu-
latorii numai în stare descărcată.

Ambalajul este format din materiale 
ecologice pe care le puteţi elimina prin 
intermediul centrelor locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de amba-

lare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu 
următoarea semnificaţie: 1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 80–98: materiale 
 compozite.
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Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

pentru acest aparat se acordă o garanţie de 5 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă deficienţe, beneficiaţi de drepturi legale 
faţă de vânzătorul produsului. Aceste drepturi lega-
le nu sunt limitate prin garanţia noastră, prezentată 
în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpă-
rării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de 5 ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat sau înlocuit de 
către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul 
de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de 5 ani să se 
prezinte aparatul defect și dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, 
în care să se specifice în ce constă defecţiunea și 
când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Timpul 
de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului de garanţie prelun-
geşte termenul de garanţie legală de conformitate 
şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, 
din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului la vânzător/
unitatea service până la aduce-rea produsului în 
stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării 
în scris în vede-rea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.

Pentru pachetele de acumulatori din gama  
X 20 V Team se acordă o garanţie de 3 ani de la 
data cumpărării.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi defici-
enţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoare 
sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul 
a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. 
Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Perioada de garanţie nu este  valabilă pentru
■ uzura normală a capacităţii acumulatorului

■ utilizarea comercială a produsului

■ deteriorarea sau modificarea produsului de 
către client

■ nerespectarea instrucţiunilor de siguranţă și de 
întreţinere, erori de utilizare

■ daune cauzate de dezastre naturale
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Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână  
bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 402248_2201 ca dovadă a cumpărării.

■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcu-
ţa cu date tehnice de pe produs, pe o gravură 
de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utili-
zare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul 
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe  
alte manuale, videoclipuri cu 
produsele și software-uri de  
instalare pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 
deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea 
numărului de articol (IAN) 402248_2201.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 402248_2201

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com



PWSAP 40-Li A1 RO │ 35 ■

Declaraţia de conformitate originală
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentaţia: domnul Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin prezenta că acest produs corespunde  
următoarelor norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice  
(2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică  
(2014/30/EU)

Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe  
periculoase în echipamentele electrice și electronice (RoHS)  
(2011/65/EU)*

*  Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaraţii de conformitate revine exclusiv producătorului. Obiectul 
declaraţiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European și a Consiliului 
din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase în echipamentele electrice și  
electronice.

Standarde armonizate aplicate

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Denumirea tipului mașinii: Polizor unghiular 40 V PWSAP 40-Li A1

Anul de fabricaţie: 06–2022

Număr de serie: IAN 402248_2201

Bochum, 24.05.2022

 
Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice în scopul dezvoltării ulterioare.
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Comandarea acumulatorului de schimb
Dacă doriţi să comandaţi un acumulator de schimb pentru aparatul dvs., aveţi posibilitatea de  
a comanda comod pe internet, la www.kompernass.com sau telefonic.

Este posibilă epuizarea într-un timp scurt a acestui articol, din cauza stocului limitat.

INDICAŢIE

 ► În anumite ţări nu este posibilă comandarea online a pieselor de schimb. În acest caz contactaţi linia 
directă de service.

Comandă telefonică

R  Service România Tel.: 0800896637

În vederea prelucrării rapide a comenzii dvs., în cazul tuturor cererilor pregătiţi numărul de articol 
(IAN 402248_2201) al aparatului dvs. Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa de fabricaţie 
sau pe coperta acestor instrucţiuni.
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АКУМУЛАТОРЕН ЪГЛО-
ШЛАЙФ 40 V PWSAP 40-Li A1

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред. Избрали сте висококачествен продукт. 
Ръководството за потребителя е част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за 
отпадъци. Преди да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Уредът е подходящ за шлифоване, рязане** и 
грубо обра ботване на метал, бетон и керамич-
ни плочки без употреба на вода. Всяка друга 
употреба или промяна на уреда се счита за 
нецелесъоб разна и крие значителни опасности 
от злопо лука. За повреди вследствие на употре-
ба, която не отговаря на предназначението, не 
поемаме отговорност. Уредът не е предназна-
чен за професионална употреба.

**  Защитният кожух за рязане трябва да се поръча 
допълнително чрез сервиза.

Пояснение на символите

Винаги използвайте 
електроинструмента с двете си 
ръце.

Не използвайте защитния капак за 
абразивни режещи работи**.

Оборудване
1 Блокировка срещу включване 

2 Превключвател за включване/изключване

3  Бутон за състоянието на акумулаторната 
батерия

4 Светодиод Ready2Connect

5  Светодиоден индикатор за акумулаторната 
батерия

6 Светодиод за претоварване

7 Монтажен ключ с два отвора

8 Допълнителна ръкохватка

9 Бутон за фиксиране на вретеното

0 Резба (3 х) за допълнителна ръкохватка

q  бутон за деблокиране на акумулаторния пакет

w Бързозарядно устройство*

e Червен контролен светодиод

r Зелен контролен светодиод

t Акумулаторен пакет*

z Опорно вретено

u Защитен кожух 

i Опорен фланец

o Затегателна гайка

p Регулиращ винт

a Затегателна ръчка

s Кодиращ зъб 

d Кодиращ канал

Окомплектовка на доставката
1 акумулаторен ъглошлайф 40 V

1 допълнителна ръкохватка

1 защитен кожух (предварително монтиран)

1 монтажен ключ с два отвора

1 ръководство за експлоатация

Технически данни

Акумулаторен ъглошлайф 40 V 
PWSAP 40-Li A1
Номинално напрежение  40 V 

(постоянен ток)

Номинална честота 
на въртене  n 6000 min-1

Размер на диска  Ø 230 mm

Размер на резбата  M14

Акумулаторна батерия PAPS 204 A1*
Тип  ЛИТИЕВО-ЙОННА

Номинално напрежение  20 V 
(постоянен ток)

Капацитет 4 Ah

Клетки 10
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Бързозарядно устройство за акумулаторната 
батерия PLG 20 A3*

ВХОД/Input
Номинално напрежение  230 – 240 V ∼ 50 Hz 

(променлив ток)

Номинална консумация 120 W

Предпазител (вътрешен) 3,15 A 
 T3.15A

ИЗХОД/Output
Номинално напрежение  21,5 V   

(постоянен ток)

Номинален ток 4,5 A

Продължителност  
на зареждане  около 50 min

Клас на защита  II /  (двойна  
изолация)

*  АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ И ЗАРЯДНОТО 
УСТРОЙСТВО НЕ СА ВКЛЮЧЕНИ В ОКОМ-
ПЛЕКТОВКАТА НА ДОСТАВКАТА

Данни за шум и вибрация
Измерената стойност за шум е определена 
съгласно EN 62841. Измереното по скала „А“ 
ниво на шума на електрическия инструмент 
обикновено възлиза на:

Стойност на шумовите емисии
Ниво на звуковото налягане LPA = 86,1 dB (A)
Възможна неточност при  
измерването K = 3 dB
Ниво на звуковата  
мощност LWA = 94,1 dB (A)
Възможна неточност  
при измерването K = 3 dB

Носете антифони!

Обща стойност на вибрациите
Шлифоване на повърхности с основната  
ръкохватка  ah, AG = 5,38 m/s2

Възможна неточност при  
измерването K = 1,5 m/s2

Шлифоване на повърхности с допълнителната 
ръкохватка  ah, AG = 5,73 m/s2

Възможна неточност при  
измерването K = 1,5 m/s2

УКАЗАНИЕ

 ► Посочените в това ръководство сумарни 
стойности на вибрациите и посочените 
стойности на шумовите емисии са измерени 
съгласно стандартен метод на изпитване 
и могат да се използват за сравняване на 
електрически инструменти.

 ► Посочените сумарни стойности на вибра-
циите и посочените стойности на шумовите 
емисии могат да се използват и за предва-
рителна оценка на натоварването. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вибрационните и шумовите емисии по 
време на действителното използване на 
електрическия инструмент могат да бъдат 
различни в зависимост от начина на работа 
с електрическия инструмент и особено от 
вида на обработвания детайл.

 ► За защита на оператора е необходимо  
да се определят предпазни мерки, основа-
ващи се на оценка на вибрационното на-
товарване по време на действителните ус-
ловия на употреба (при това трябва да се 
вземат предвид всички части на работния 
цикъл, напр. периодите, през които елек-
трическият инструмент е изключен, както 
и периодите, през които инструментът е 
включен, но работи без натоварване).

Общи указания за 
 безопасност за електри-
чески инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Вземете под внимание всички указания за 
безопасност, инструкции, изображения 
и технически данни, придружаващи този  
електрически инструмент. Пропуски при 
спазването на инструкциите по-долу могат 
да причинят токов удар, пожар и/или теж-
ки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и 
инструкции за бъдещи справки.
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Използваният в указанията за безопасност тер-
мин „електрически инструмент“ се отнася за 
работещи със захранване от мрежата електри-
чески инструменти (с мрежов кабел) и за рабо-
тещи с акумулаторни батерии електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядък и неосветени 
работни места могат да причинят злополуки.

б)  Не работете с електрическия инструмент в 
потенциално експлозивна среда с наличие 
на запалими течности, газове или прахове. 
Електрическите инструменти образуват искри, 
които могат да запалят праха или парите.

в)  По време на употреба на електрическия 
инструмент дръжте на разстояние деца и 
други лица. При отвличане на вниманието 
е възможно да загубите контрол над елек-
трическия инструмент.

2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия 

инструмент трябва да е подходящ за кон-
такта. Щепселът не трябва да се променя 
по никакъв начин.  
Не използвайте преходни щепсели заедно 
със защитно заземените електрически ин-
струменти. Щепсели, по които не са правени 
промени, и подходящи електрически кон-
такти намаляват риска от токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като например тръби, радиа-
тори, печки и хладилници. Съществува 
повишен риск от токов удар, когато тялото 
ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от дъжд 
и влага. Проникването на вода в електри-
чески инструмент повишава риска от токов 
удар.

г)  Не променяйте предназначението на 
свързващия кабел, например за носене 
или окачване на електрическия инстру-
мент с него или за дърпане на щепсела от 
контакта. Пазете свързващия кабел от на-
гряване, масло, остри ръбове или движе-
щи се части. Повредени или оплетени свърз-
ващи кабели увеличават риска от токов 
удар.

д)  Когато работите на открито с електрически 
инструмент, използвайте само удължители, 
които са разрешени за ползване на откри-
то. Употребата на годен за работа на откри-
то удължител намалява риска от токов удар.

е)  Когато работата с електрическия инстру-
мент във влажна обстановка е неизбежна, 
използвайте прекъсвач с дефектнотокова 
защита. Използването на прекъсвач с дефе-
ктнотокова защита намалява риска от токов 
удар.

3.  Безопасност на хората
a)  Бъдете внимателни, съсредоточете се върху 

това, което извършвате, и подхождайте 
разумно към работата с електрически ин-
струменти. Не използвайте електрически 
инструмент, когато сте уморени или сте под 
въздействието на наркотици, алкохол или 
медикаменти. Един момент невнимание при 
работа с електрическия инструмент може да 
доведе до сериозни наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства и 
винаги носете защитни очила. Използването 
на лични предпазни средства като прахоза-
щитна маска, устойчиви на плъзгане защитни 
обувки, каска или антифони – в зависимост от 
вида и приложението на електрическия ин-
струмент – намалява риска от наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахран-
ването и/или акумулаторната батерия, да 
го вземете или носите. Когато при носене 
на електрическия инструмент държите пръста 
си на превключвателя или свържете включен 
електрически инструмент към електро-
захранването, са възможни злополуки.
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г)  Отстранявайте инструментите за настрой-
ка или гаечните ключове, преди да вклю-
чите електрическия инструмент. Инстру-
мент или ключ, намиращ се във въртяща се 
част на електрическия инструмент, може да 
причини наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на 
тялото. Заемете стабилна позиция и винаги 
пазете равновесие. Така ще можете да кон-
тролирате по-добре електрическия инстру-
мент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. Дръжте 
косите и облеклото си далече от движещи 
се части. Свободните дрехи, бижутата и 
дългите коси могат да бъдат захванати от 
движещи се части.

ж)  Ако е възможно монтиране на пра-
хосмукачки и прахоуловители, те трябва 
да се свържат и използват правилно. Из-
ползването на устройство за изсмукване на 
прах може да намали опасностите поради 
наличие на прах.

з)  Не си внушавайте, че сте в безопасност, и 
не пренебрегвайте правилата за безопас-
ност на електрическия инструмент дори 
когато сте запознати с работата с него след 
многократна употреба. Невнимателно бо-
равене може да доведе за части от секунда-
та до тежки наранявания.

4.  Употреба и обслужване 
на  електрическия инструмент

a)  Не претоварвайте електрическия инстру-
мент. За работата си използвайте предназ-
начения за нея електрически инструмент. 
С подходящия електрически инструмент ще 
работите по-добре и по-безопасно в посоче-
ния работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент 
с повреден превключвател. Електрически 
инструмент, който не може да се включва и 
изключва, е опасен и трябва да се ремонтира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или 
отстранете свалящата се акумулаторна 
батерия, преди да предприемете настрой-
ки на уреда, да смените части на работния 
инструмент или да оставите електрическия 
инструмент. Тази предпазна мярка предо-
твратява неволното пускане на електриче-
ския инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите ин-
струменти, ги съхранявайте извън обсега 
на деца. Не позволявайте използването на 
електрическия инструмент от лица, които 
не са запознати с него или не са прочели 
тези указания. Електрическите инструменти 
са опасни, ако се използват от лица без опит.

д)  Поддържайте старателно електрическите 
инструменти и работния инструмент.  
Проверявайте дали движещите се части 
функционират правилно и не се заклинват, 
дали има счупени части или части, които са 
повредени така, че съществува опасност за 
функционирането на електрическия инстру-
мент. Преди използване на електрическия 
инструмент повредените части трябва да се 
ремонтират. Причина за много злополуки е 
лоша поддръжка на електрическите инстру-
менти.

е)  Поддържайте режещите инструменти 
остри и чисти. Старателно поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбове 
се заклинват по-рядко и се направляват 
по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, 
работния инструмент, сменяемите инстру-
менти и т.н. в съответствие с тези указания. 
Вземайте под внимание работните условия 
и извършваната дейност. Употребата на 
електрически инструменти за други, различ-
ни от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

з)  Поддържайте ръкохватките и повърхности-
те за хващане сухи, чисти и незамърсени с 
масло и грес. Хлъзгави ръкохватки и повърх-
ности за хващане не позволяват безопасно 
управление и контрол на електрическия 
инструмент в непредвидени ситуации.
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5.  Употреба и обслужване 
на  акумулаторния инструмент

a)  Зареждайте акумулаторните батерии 
единствено със зарядните устройства, пре-
поръчани от производителя. Зарядно ус-
тройство, годно за определен вид акумула-
торни батерии, може да доведе до опасност 
от пожар, ако се използва за други акумула-
торни батерии.

б)  Използвайте единствено предвидените  
за електрическите инструменти акумула-
торни батерии. Употребата на други  
акумулаторни батерии може да доведе  
до наранявания и опасност от пожар.

в)  Когато не използвате акумулаторната ба-
терия, я дръжте далече от канцеларски 
кламери, монети, ключове, пирони, винто-
ве или други малки метални предмети, 
които могат да предизвикат шунтиране на 
контактите. Късо съединение между контак-
тите на акумулаторната батерия може да 
причини изгаряния или пожар.

г)  При неправилно използване е възможно 
изтичане на течност от акумулаторната 
батерия. Избягвайте контакт с нея. При 
случаен контакт измийте с вода. В случай 
че течността попадне в очите, потърсете 
допълнително медицинска помощ. Изтича-
щият от акумулаторната батерия електролит 
може да доведе до раздразнения на кожата 
или изгаряния.

д)  Не използвайте повредена или променена 
акумулаторна батерия. Поведението на 
повредени или променени акумулаторни 
батерии е непредвидимо и те могат да дове-
дат до пожар, експлозия или опасност от 
нараняване.

е)  Не излагайте акумулаторната батерия  
на огън или твърде високи температури.  
Огън или температура над 130 °C (265 °F) 
могат да предизвикат експлозия.

ж)  Спазвайте всички указания за зареждане 
и никога не зареждайте акумулаторната 
батерия или акумулаторния инструмент 
извън рамките на посочения в ръководството 
за експлоатация температурен диапазон. 
Неправилно зареждане или зареждане извън 
рамките на допустимия температурен диа-
пазон могат да разрушат акумулаторната 
батерия и да повишат опасността от пожар.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛОЗИЯ!  
Никога не зареждайте непреза-
реждащи се батерии.

Пазете акумулаторната 
батерия от високи температури, включително 
напр. от продължително излагане на слънче-
ва светлина и огън, както и от вода и влага.  
Съществува опасност от експлозия.

6.  Сервиз
а)  Електрическият инструмент трябва да се 

ремонтира само от квалифицирани спе-
циалисти и само с оригинални резервни 
части. С това се гарантира запазването на 
безопасността на електрическия инструмент.

б)  Никога не ремонтирайте повредени акуму-
латорни батерии. Всякакъв ремонт на аку-
мулаторни батерии трябва да се извършва 
само от производителя или упълномощени 
сервизи.

Указания за безопасност за всички 
приложения

Общи указания за безопасност за шлифоване 
и отрезно шлифоване
a)  Този електрически инструмент може да се 

използва като машина за шлифоване и ма-
шина за отрезно шлифоване. Прочетете 
всички указания за безопасност, инструк-
ции, описания и данни, приложени към 
уреда. Ако не спазвате всички следващи 
инструкции, са възможни токов удар, пожар 
и/или тежки наранявания.
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б)  Този електрически инструмент не е подхо-
дящ за шлифоване с шкурка, работи с те-
лени четки, полиране и изрязване на дуп-
ки. Приложения, за които електричес кият 
инструмент не е предвиден, могат да причи-
нят опасности и наранявания.

в)  Не използвайте работен инструмент, който 
не е предвиден и препоръчан от произво-
дителя специално за този електрически 
инс трумент. Самата възможност за закреп-
ване на принадлежност към вашия електри-
чески инструмент не гарантира безопасна 
употреба.

г)  Допустимата честота на въртене на работ-
ния инструмент трябва да е минимум тол-
кова висока, колкото максималната често-
та на въртене, посочена на електрическия 
инструмент. Работен инструмент, който се 
върти по-бързо от допустимото, може да се 
разруши и да отхвръкне.

д)  Външният диаметър и дебелината на ра-
ботния инструмент трябва да отговарят на 
указаните размери на вашия електрически 
инструмент. Работните инструменти с неп-
равилно определени размери не могат да 
бъдат защитени или контролирани достатъчно.

е)  Работни инструменти с резбова вложка 
трябва да пасват точно на резбата на шли-
фовъчното вретено. При работни инстру-
менти, монтирани посредством фланец, 
диаметърът на отвора на работния инстру-
мент трябва да пасва на диаметъра на 
захвата на фланеца. Работни инструменти, 
които не са закрепени прецизно към елек-
трическия инструмент, се въртят неравномер-
но, вибрират много силно и могат да дове-
дат до загуба на контрол.

ж)  Не използвайте повредени работни инс-
трументи. Преди всяка употреба проверя-
вайте работните инструменти, например  
шлифовъчните дискове за нацепване и  
пукнатини, шлифовъчните кръгове за пук-
натини, изтриване или силно износване,  
телените четки за разхлабени или натро-
шени телове. След падане на електричес-
кия инструмент или работния инструмент  
проверете за повреда или използвайте 
неповреден работен инструмент. След 
като сте проверили и поставили работния 
инструмент, не стойте – нито вие, нито 
намиращите се в близост лица – на нивото 
на въртящия се работен инструмент и оста-
вете уреда да работи в продължение на 
една минута с максимална честота на 
въртене. Повредени работни инструменти 
обикновено се счупват по време на тества-
нето.

з)  Носете лични предпазни средства. В зави-
симост от приложението използвайте пъл-
нолицева маска, защита за очите или за-
щитни очила. Доколкото е уместно, носете 
прахозащитна маска, антифони, защитни 
ръкавици или специална престилка с цел 
предпазване от дребни частици материал, 
получаващи се при шлифоването. Очите 
трябва да бъдат защитени от отхвръкващи 
чужди тела, отделящи се при различните 
приложения. Прахозащитната маска или 
маската за дихателна защита трябва да 
филтрира отделящия се при приложението 
прах. Ако сте изложени дълго време на 
силен шум, е възможно да загубите слуха 
си.

и)  Внимавайте други лица да спазват безо-
пасно разстояние спрямо вашето работно 
място. Всеки, който влиза в работната 
зона, трябва да носи лични предпазни 
средства.   
Възможно е отхвръкване на отломки от де-
тайла или строшени работни инструменти, 
които да причинят наранявания дори извън 
непосредствената работна зона.
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й)  Дръжте електрическия уред само за изоли-
раните повърхности на ръкохватката, кога-
то извършвате работи, при които работни-
ят инструмент може да докосне скрити 
електрически проводници или своя 
захранващ кабел. Контактът с намиращ се 
под напрежение проводник може да захра-
ни с напрежение и металните части на уре-
да и да причини токов удар.

й)  Хващайте електрическия инструмент само 
за изолираните повърхности на ръкохват-
ката, когато извършвате работи, при които 
работният инструмент може да допре 
скрити електрически проводници. Контактът 
с намиращ се под напрежение проводник 
може да захрани с напрежение и металните 
части на уреда и да причини токов удар.

к)  Дръжте мрежовия кабел далече от въртя-
щи се работни инструменти. Ако изгубите 
контрол над уреда, кабелът за свързване 
към мрежата може да бъде отрязан или 
захванат и китката или ръката да попаднат 
във въртящия се работен инструмент.

л)  Никога не оставяйте електрическия инстру-
мент, преди работният инструмент да е 
спрял напълно. Въртящият се работен ин-
струмент може да влезе в контакт с опорна-
та повърхност, при което е възможно да изгу-
бите контрол над електрическия инструмент.

м)  Не оставяйте електрическия инструмент  
да работи, докато го носите. При случаен 
контакт облеклото ви може да бъде захванато 
от въртящия се работен инструмент и работ-
ният инструмент да се забие в тялото ви.

н)  Редовно почиствайте вентилационните 
отвори на вашия електрически инструмент. 
Вентилаторът на двигателя увлича прах в 
корпуса и събиране на голямо количество 
метален прах може да причини електри-
чески опасности.

о)  Не използвайте електрическия инструмент 
в близост до горими материали. Искри 
могат да запалят тези материали.

п)  Не използвайте работни инструменти, за 
които са необходими течни охлаждащи 
средства. Използването на вода или други 
течни охлаждащи средства може да доведе 
до токов удар.

Откат и съответни указания 
за  безопасност
Откатът е внезапна реакция вследствие на зацеп-
ващ или блокиран въртящ се работен инс трумент 
като шлифовъчен диск, шлифовъчен кръг и т.н. 
Зацепване или блокиране водят до рязко спира-
не на въртящия се работен инструмент. При това 
неконтролираният електрически инструмент се 
ускорява в мястото на блокиране срещу посока-
та на въртене на работния инструмент.

Напр. когато шлифовъчен диск зацепи или бло-
кира в детайла, потапящият се в детайла край на 
шлифовъчния диск може да се захване и вслед-
ствие на това шлифовъчният диск да се откърти 
или да причини откат. Тогава шлифовъчният диск 
се задвижва в посока към или обратно на опера-
тора, в зависимост от посоката на въртене на 
диска в мястото на блокиране. При това е въз-
можно и строшаване на шлифовъчните дискове.

Откатът е следствие от погрешно използване на 
електрическия инструмент и/или неправилни 
условия за работа. Той може да се предотвра-
ти чрез подходящи предпазни мерки, каквито 
са описани по-долу.

a)  Дръжте здраво електрическия инструмент и 
поставете тялото и ръцете си в положение, 
в което можете да овладеете силите на 
откат. Винаги използвайте допълнителната 
ръкохватка, ако има такава налична, за  
да упражнявате максимален контрол над 
откатните сили или реактивните моменти 
при пускането. Чрез подходящи предпазни 
мерки операторът може да владее откатните 
и реактивните сили.

б)  Никога не поставяйте ръка в близост до 
въртящи се работни инструменти. При 
откат работният инструмент може да се 
задвижи по ръката ви.
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в)  Избягвайте да поставяте тялото си в зоната, 
в която се задвижва електрическият инс-
трумент при откат. Откатът задвижва елект-
рическия инструмент в посока, обратна на 
движението на шлифовъчния диск в мястото 
на блокиране.

г)  Работете особено внимателно в областта 
на ъгли, остри ръбове и т.н. Предотвратете 
отскачане на работните инструменти от 
детайла и заклинване. Въртящият се рабо-
тен инструмент е склонен да се заклинва 
при ъгли, остри ръбове или когато отскача. 
Това причинява изгубване на контрол или 
откат.

д)  Не използвайте верижен режещ диск за 
рязане на дърво, сегментиран диамантен 
отрезен диск с разстояние между сегментите 
над 10 mm и зъбчат режещ диск. Такива 
работни инструменти често причиняват откат 
и изгубване на контрол.

Специални указания за безопасност 
за шлифоване и отрезно шлифоване
a)  Използвайте единствено разрешените за 

ползване с електрическия инструмент шли-
фовъчни тела и предвидения за тези шлифо-
въчни тела защитен кожух. Шлифовъчни 
тела, които не са предвидени за електричес-
кия инструмент, не могат да бъдат защитени 
достатъчно добре и не са безопасни.

б)  Извити шлифовъчни дискове трябва да  
се монтират така, че шлифовъчната им 
повърхност да не излиза извън нивото на 
края на защитния кожух. Неправилно мон-
тиран шлифовъчен диск, излизащ извън ниво-
то на края на защитния кожух, не може да 
бъде защитен достатъчно.

в)  Защитният кожух трябва да е поставен 
стабилно на електрическия инструмент и 
за максимална степен на безопасност да  
е нагласен така, че възможно най-малката 
част на шлифовъчното тяло да сочи открито 
към оператора. Защитният кожух трябва да 
предпазва оператора от отломки, случаен 
контакт с шлифовъчното тяло, както и искри, 
които могат да възпламенят облеклото.

г)  Шлифовъчните тела трябва да се използват 
само за препоръчаните области на прило-
жение.   
Например: никога не шлифовайте със  
страничната повърхност на отрезен диск. 
Отрезните дискове са предназначени за 
отнемане на материал с ръба на диска. 
Странично силово въздействие върху тези 
шлифовъчни тела може да ги разруши.

д)  Винаги използвайте неповредени затегател-
ни фланци с размер и форма, подходящи 
за избрания от вас шлифовъчен диск. Под-
ходящите фланци са опора за шлифовъчния 
диск и намаляват опасността от строшаване 
на шлифовъчния диск. Възможно е фланците 
за отрезни дискове да се различават от флан-
ците за други шлифовъчни дискове.

е)  Не използвайте износени шлифовъчни 
дискове на по-големи електрически инс-
трументи. Шлифовъчните дискове за по-го-
леми електрически инструменти не са про-
ектирани за по-високите честоти на въртене 
на по-малките електрически инструменти и 
могат да се счупят.

ж)  При работа с дискове с двойно предназна-
чение винаги използвайте подходящия за 
съответното приложение защитен кожух. 
Използването на неправилен защитен кожух 
не осигурява желаната защита и може да 
доведе до тежки наранявания.

Допълнителни специални указания 
за безопасност за отрезно шлифоване
a)  Избягвайте блокиране на отрезния диск 

или твърде висока сила на притискане. Не 
извършвайте прекомерно дълбоки разре-
зи. Претоварване на отрезния диск повиша-
ва износването и склонността му към изкри-
вяване или блокиране и с това възможността 
за откат или строшаване на шлифовъчното 
тяло.

б)  Избягвайте зоната пред и зад въртящия се 
отрезен диск. Когато движите отрезния диск 
в детайла, отдалечавайки го от себе си, в 
случай на откат електрическият инструмент 
може да се насочи с въртящия се диск ди-
ректно към вас.
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в)  В случай че отрезният диск се заклини или 
прекъснете работа, изключете уреда и го 
дръжте неподвижно, докато дискът спре на-
пълно. Никога не опитвайте да изтеглите все 
още въртящия се отрезен диск от разреза, в 
противен случай е възможен откат. Установе-
те и отстранете причината за заклинването.

г)  Не включвайте електрическия инструмент 
отново, докато се намира в детайла. От-
резният диск трябва първо да достигне пъл-
ната си честота на въртене, преди  
внимателно да продължите рязането.  
В противен случай дискът може да зацепи, 
да изскочи от детайла или да причини откат.

д)  Подпирайте плоскости или големи детай-
ли, за да намалите риска от откат при за-
клинил се отрезен диск. Големите детайли 
могат да се огънат под собственото си тегло. 
Детайлът трябва да се подпре от двете стра-
ни на диска, както близо до отрезния диск, 
така и в края.

e)  Бъдете особено предпазливи при рязане 
чрез потапяне в съществуващи стени или 
други места, които не могат да се наблю-
дават. При рязане в газо- или водопроводи, 
електрически кабели или други обекти, пота-
пящият се отрезен диск може да причини от-
кат.

ж)  Не правете криви разрези. Претоварване-
то на отрезния диск увеличава напреже-
нието и податливостта му на заклинване 
или заклещване, като по този начин се 
увеличава възможността за откат или счуп-
ване на диска, което може да причини 
сериозни наранявания.

Указания за безопасност за зарядни 
устройства

 ■ Този уред може да се използ-
ва от деца на възраст над 8 
години, както и от лица с огра-
ничени физически, сетивни 
или умствени способности или 
без опит и знания, ако са под 
наблюдение или са инструк-
тирани по отношение на без-
опасната употреба на уреда 
и разбират опасностите, про-
изтичащи от работата с него. 
Не допускайте деца да играят 
с уреда. Почистването и под-
дръжката от страна на потреби-
теля не трябва да се извършват 
от деца без наблюдение.

 ■ Ако кабелът за свързване към 
мрежата на този уред се по-
вреди, той трябва да бъде сме-
нен от производителя, неговата 
сервизна служба или лице с 
подходяща квалификация, за 
да се предот вратят евентуални 
опасности.

Зарядното устройство е подходящо за 
работа само в затворени помещения.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ■ Ако кабелът за свързване към мрежата на 
този уред се повреди, той трябва да бъде 
сменен от производителя, неговата сервиз-
на служба или лице с подходяща квали-
фикация, за да се предотвратят евентуал-
ни опасности.
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 ВНИМАНИЕ!

 ♦ Това зарядно устройство може да зареж-
да само следните батерии: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3/PAP 20 B1/
PAP 20 B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

 ♦ Актуален списък на съвместимите  
акумулаторни батерии ще намерите  
на www.Lidl.de/Akku.

Съхранение и използване на препо-
ръчаните работни инструменти

 ■ Шлифовъчните инструменти трябва да се 
третират и транспортират внимателно.

 ■ Шлифовъчните инструменти трябва да се 
съхраняват така, че да не са изложени на 
механични повреди или влияния на околна-
та среда (напр. влага).

Разрешени принадлежности
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Отрезни дискове 230 3 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Монтажен ключ с 

два отвора 7
Да

Дискове за грубо 
обработване

230 8 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Монтажен ключ с 

два отвора 7
Да**

**  Защитният кожух за рязане трябва да се поръча допълнително чрез сервиза.

Указания за работа

УКАЗАНИЕ

 ► Шлифовъчните тела трябва да се използ-
ват само за препоръчаните области на 
приложение. В противен случай те могат 
да се строшат, повредят и да причинят на-
ранявания.

Грубо шлифоване
За грубо обработване никога не 
използвайте отрезни дискове!

 ■ Движете ъглошлайфа с умерен натиск 
напред-назад по детайла.

 ■ При мек материал движете диска за грубо 
обработване под малък ъгъл по детайла, при 
твърд материал – под малко по-голям ъгъл.

Отрезно шлифоване**
За рязане никога не използвайте 
дискове за грубо обработване!

 ■ Използвайте само тествани, усилени с 
влакнест материал отрезни или шлифовъч-
ни дискове, които са разрешени за пери-
ферна скорост, не по-ниска от 73 m/s.**

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► Шлифовъчният инструмент се върти по 
инерция след изключването. Не го спи-
райте чрез страничен противонатиск.

 ■ Фиксирайте обработвания детайл. Използ-
вайте затегателни приспособления/менгеме, 
за да фиксирате обработвания детайл. Те го 
държат по-стабилно, отколкото ръката ви.

 ■ Преди да оставите уреда, винаги го из-
ключвайте и изчакайте, докато спре.
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 ■ Използвайте уреда само за сухо рязане, 
респ. сухо шлифоване.

 ■ Допълнителната ръкохватка 8 трябва да е 
монтирана на уреда при всякакви работи.

 ■ Не обработвайте материали, съдържащи 
азбест. Азбестът се счита за канцерогенен.

Съвет! За правилна работа с уреда.

  ОПАСНОСТ! ДВИЖЕТЕ УРЕДА  
ПРЕЗ ДЕТАЙЛА ВИНАГИ СРЕЩУ 
ПОСОКАТА НА ПОДАВАНЕ.

 ► При противоположна посока съществува 
опасност от откат. Уредът може да бъде 
изтласкан от разреза.

 ■ Винаги подвеждайте уреда във включено 
състояние към детайла. След обработка 
вдигнете уреда от детайла и едва тогава  
го изключете.

 ■ По време на работа дръжте уреда винаги 
здраво с двете ръце. Заемете стабилна 
позиция.

 ■ За максимален ефект от шлифоването дви-
жете уреда равномерно под ъгъл от 15° до 
30° (между шлифовъчния диск и детайла) 
напред-назад по детайла.

 ■ При обработка на наклонени повърхности 
уредът не трябва да се натиска с голяма 
сила върху детайла. Ако честотата на вър-
тене спадне силно, трябва да намалите си-
лата на притискане, за да осигурите безо-
пасна и ефективна работа. Уредът трябва да 
се изключи незабавно, в случай че спре 
напълно или блокира внезапно.

 ■ Отрязване: Работете с умерено подаване  
и не изкривявайте отрезния диск.

 ■ По време на работа дисковете за грубо 
обработване и отрезните дискове се наго-
рещяват силно – оставете ги да се охладят 
напълно, преди да ги докоснете.

 ■ Никога не използвайте уреда не по пред-
назначение.

 ■ Преди да поставите акумулаторната  
батерия в уреда, се уверете, че уредът  
е изключен.

 ■ При опасност изключете незабавно уреда 
и извадете акумулаторната батерия. Оси-
гурете лесен достъп до уреда, за да може да 
бъде достигнат безпроблемно в извънредна 
ситуация.

 ■ При прекъсване на работа, преди всякак-
ви работи по уреда и когато не използвате 
уреда, отстранявайте акумулаторната 
батерия. Уредът трябва да е винаги чист, сух 
и без замърсявания от масло или смазки.

 ■ Винаги бъдете внимателни! Винаги внима-
вайте какво правите и постъпвайте разум-
но. В никакъв случай не използвайте уреда, 
когато не сте концентрирани или не се 
чувствате добре.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!    
Винаги носете защитни очила.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!    
Винаги носете прахозащитна маска.

Преди пускането 
в  експлоатация

Зареждане на акумулаторния 
 пакет (вж. фиг. А)

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► Винаги изключвайте щепсела, преди да 
извадите, респ. поставите акумулаторния 
пакет t от, респ. в зарядното устройство.

УКАЗАНИЕ

 ► Никога не зареждайте акумулаторния  
пакет, ако околната температура е под 
10 °C или над 40 °C. В случай на про-
дължително съхранение на литиево-йонна 
акумулаторна батерия редовно проверя-
вайте нейното ниво на зареждане. Опти-
малното ниво на зареждане е между 50 и 
80 %. Климатът за съхранение трябва да е 
хладен, сух и с околна температура меж-
ду 0 °C и 50 °C.

 ♦ Поставете акумулаторния пакет t в бързо-
зарядното устройство w (вж. фиг. A).
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 ♦ Включете щепсела в контакта. Контролният 
светодиод e свети червено.

 ♦ Зеленият контролен светодиод r сигнализи-
ра, че процесът на зареждане е завършен и 
акумулаторният пакет t е готов за експлоа-
тация.

 ВНИМАНИЕ!

 ♦ Ако червеният контролен светодиод e 
мига, акумулаторният пакет t е прегрял 
и не може да се зареди.

 ♦ Ако червеният и зеленият контролен свето-
диод e r мигат заедно, акумулаторният 
пакет t е повреден.

 ♦ Между две последователни зареждания 
изключвайте зарядното устройство за мини-
мум 15 минути. За целта изключете щепсела 
от контакта.

Поставяне/Изваждане на 
 акумулаторния пакет в/от уреда

Поставяне на акумулаторния пакет
 ♦ Двата акумулаторни пакета t трябва да  

се фиксират в ръкохватката.

Изваждане на акумулаторния пакет
 ♦ Натиснете бутона за деблокиране q и  

извадете акумулаторния пакет t.

Проверка на състоянието на 
 акумулаторната батерия

 ♦ За проверка на състоянието на акумулатор-
ната батерия натиснете бутона за състояние-
то на акумулаторната батерия 3. 
Състоянието, респ. остатъчната мощност, се 
показва от светодиодния индикатор за аку-
мулаторната батерия 5, както следва: 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ/ЗЕЛЕН = максимално 
зареждане 
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ = средно зареждане 
ЧЕРВЕН = слабо зареждане – заредете 
акумулаторната батерия

Монтаж/Нагласяване на защитния 
кожух

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Преди всякакви работи по уреда изключ-
вайте уреда и изваждайте акумулаторна-
та батерия.

 ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Използвайте ъглошлайфа винаги със за-
щитния кожух u**. Защитният кожух 
трябва да бъде поставен стабилно на ъгло-
шлайфа. Нагласете го така, че да се по-
стига максимална степен на безопасност, 
т.е. възможно най-малка част на шлифо-
въчното тяло да сочи открито към операто-
ра. Защитният кожух u е предназначен 
да предпазва оператора от отломки и слу-
чаен контакт с шлифовъчното тяло.

 ► Обърнете внимание, че защитният ко-
жух u трябва да се монтира минимум 
под същия ъгъл като този, под който се 
монтира допълнителната ръкохватка 8.  
В противен случай е възможно да се нара-
ните с диска за грубо обработване, респ. 
отрезния диск.

 ► Имайте предвид, че при използване на  
защитния кожух за работа с бетон или  
зидария са възможни повишено излагане 
на прах и опасност от откат. 

 ► При използване на монтирани на фланец 
дискове с двойно предназначение (комби-
нирани дискове за шлифоване и отрезно 
шлифоване) използвайте подходящ за от-
резно шлифоване защитен кожух**. 

**  Защитният кожух за рязане трябва да се поръча 
допълнително чрез сервиза.

 ♦ Отворете затегателната ръчка a.

 ♦ Поставете защитния кожух u с кодиращия 
зъб s в кодиращия канал d.
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 ♦ Завъртете защитния кожух u в необходимото 
положение (работна позиция). Затворената 
страна на защитния кожух u трябва винаги 
да сочи към оператора.

 ♦ Затворете затегателната ръчка a, за да 
затегнете защитния кожух u. Ако е необхо-
димо, силата на затягане на заключващия 
механизъм може да се промени чрез раз-
хлабване или затягане на регулиращия 
винт p. Уверете се, че защитният кожух u 
стои стабилно на шийката на вретеното.

Монтаж на допълнителната 
 ръкохватка

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

 ► С оглед на безопасността този уред тряб-
ва да се използва само с допълнителната 
ръкохватка 8. В противен случай могат 
да последват наранявания. В зависимост 
от начина на работа допълнителната ръ-
кохватка 8 може да се завинти отляво, 
отдясно или отгоре на главата на уреда.

Монтаж/Смяна на диска за грубо 
обработване/отрезния диск**

При смяна на отрезни дискове/дискове за 
грубо обработване винаги носете защитни 
ръкавици.

Спазвайте размерите на дисковете за грубо 
обработване и отрезните дискове. Диаметърът 
на отворите трябва да съответства без хлабина 
на опорния фланец i. Не използвайте преход-
ни муфи или адаптери.

УКАЗАНИЕ

 ► Непременно използвайте само чисти  
дискове.

 ■ Използвайте само шлифовъчни инструменти, 
чиято допустима честота на въртене е мини-
мум колкото честотата на въртене на празен 
ход на уреда.

 ■ ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ! Натискайте 
бутона за фиксиране на вретеното 9 само 
при спряло опорно вретено z.

 ♦ Натиснете бутона за фиксиране на врете-
ното 9, за да блокирате редуктора.

 ♦ Развийте затегателната гайка o с помощта на 
монтажния ключ с два отвора 7 (вж. фиг. Б).

 ♦ Поставете диска за грубо обработване или 
отрезния диск със страната с надписа към 
уреда върху опорния фланец i.

 ♦ След това отново поставете затегателната 
гайка o с релефната страна нагоре върху 
опорното вретено z.

При тънки шлифовъчни дискове  
(вж. фигура 1)

 ♦ Опорният ръб на затегателната гайка o 
сочи нагоре, за да е възможно безопасно 
затягане на тънък шлифовъчен диск.

> 3,2 mm

Фиг. 1

 ♦ Натиснете бутона за фиксиране на врете-
ното 9, за да блокирате редуктора.

 ♦ Затегнете отново затегателната гайка o  
с монтажния ключ с два отвора 7.

При дебели шлифовъчни дискове  
(вж. фигура 2)

12≤ 3,2 mm

Фиг. 2
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Опорният ръб на затегателната гайка o сочи 
надолу, за да е възможно безопасно поставяне 
на шлифовъчния диск на опорното вретено z.

 ♦ Фиксирайте опорното вретено z.

 ♦ Затегнете затегателната гайка o с монтаж-
ния ключ с два отвора 7 по часовниковата 
стелка.

УКАЗАНИЕ

 ► Ако след смяната дискът се върти нерав-
номерно или вибрира, този диск трябва 
да се смени незабавно.

 ♦ С оглед на безопасността, след смяна на 
диска оставете уреда да работи в продъл-
жение на 60 секунди с максимална честота 
на въртене. Внимавайте за необичайни шу-
мове и образуване на искри.

 ♦ Проверете дали всички закрепващи части 
са монтирани правилно.

 ♦ Внимавайте стрелката за посоката на въртене 
(ако има такава) върху отрезните дискове 
или дисковете за грубо обработване (вклю-
чително диамантени отрезни дискове) да 
съвпада с посоката на въртене на уреда 
(стрелка за посоката на въртене върху  
главата на уреда).

Пускане в експлоатация

Включване/Изключване
Преди употреба проверете дали закрепващите 
елементи на използвания инструмент са поста-
вени правилно.

УКАЗАНИЕ

 ► Винаги включвайте ъглошлайфа непосред-
ствено преди контакт с материала и едва 
тогава прокарвайте уреда по детайла.

 ► В случай че поради претоварване уредът 
блокира (светодиодът за претоварване 6 
свети) и се изключи, той се включва авто-
матично, веднага щом причината за бло-
кирането повече не е на лице (функция 
автостарт). 

Включване
 ♦ Задействайте блокировката срещу включ-

ване 1.

 ♦ След това натиснете превключвателя за 
включване/изключване 2.

Изключване
 ♦ Отпуснете отново превключвателя за включ-

ване/изключване 2.

Поддръжка и почистване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ  
ОТ НАРАНЯВАНЕ! Преди всякакви 
работи по уреда изключвайте уреда 
и изваждайте акумулаторните бате-
рии.

Акумулаторният ъглошлайф не изисква  
поддръжка.

 ■ За почистване на уреда не използвайте 
остри предмети. Не допускайте проникване 
на течности във вътрешността на уреда.  
В противен случай уредът може да се  
повреди. 

 ■ Почиствайте уреда редовно, най-добре 
винаги непосредствено след приключване 
на работа.

 ■ Почиствайте корпуса със суха кърпа –  
в никакъв случай не използвайте бензин, 
разтворители или почистващи препарати, 
които разяждат пластмаса.

 ■ За основно почистване на уреда е необхо-
дима прахосмукачка.

 ■ Вентилационните отвори винаги трябва да 
са свободни.

 ■ Отстранете полепналия шлифовъчен прах с 
четка.

УКАЗАНИЕ

 ► Непосочени резервни части (напр. прев-
ключвател) можете да поръчате чрез горе-
щата линия на нашия сервиз.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ■ Не използвайте принадлежности, които не 
са препоръчани от PARKSIDE. Използването 
им може да доведе до токов удар и пожар.

Предаване за отпадъци
Не изхвърляйте електрически 
 инструменти заедно с битовите 
отпадъци!
Показаният встрани символ на зачер-

кнат контейнер за отпадъци на колела показва, 
че този уред подлежи на Директивата 
2012/19/EU. Съгласно тази Директива, след 
изтичане на срока на ползване, уредът не трябва 
да се изхвърля с обикновените битови отпадъци, 
а да се предаде в специален събирателен пункт, 
депо за обработка и рециклиране на отпадъци 
или във фирма за управление на отпадъци. 
 Това предаване за отпадъци е безплатно за 
вас. Пазете околната среда и предавайте 
отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред 
съдържа лични данни, вие носите отговорност 
за изтриването им, преди да го върнете.

Ако това е възможно без разрушаване на уреда, 
извадете старите батерии или акумулаторни 
батерии, преди да върнете излезлия от употреба 
уред за изхвърляне, и ги предайте в специален 
събирателен пункт. При неподвижно вградени 
акумулаторни батерии при предаването на 
уреда за отпадъци трябва да обърнете внимание, 
че той съдържа акумулаторна батерия.

Информация относно възможностите 
за предаване за отпадъци на излез-
лия от употреба продукт можете да 
получите от Вашата общинска или 
градска управа.

Не изхвърляйте акумулаторни  
батерии с битовите отпадъци!

Дефектни или употребявани акуму-
латорни батерии трябва да се реци-

клират съгласно Директивата 2006/66/ЕС. 
Батериите/Акумулаторните батерии трябва да 
се третират като специален отпадък и затова 
трябва да се изхвърлят според екологичните 
изисквания от съответните служби (търговци, 
специализирани търговци, обществени кому-
нални служби, професионални фирми за из-
хвърляне на отпадъци). Батериите/Акумулатор-
ните батерии могат да съдържат токсични 
тежки метали. 

Затова не изхвърляйте батериите/акумулатор-
ните батерии в битовите  отпадъци, а ги преда-
вайте в специален събирателен пункт. Връщайте 
батериите/акумулаторните батерии само в 
разредено състояние.

Опаковката е произведена от 
 екологични материали, които могат 
да се предават в местните пунктове 
за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в 
съответствие с екологичните изисква-
ния. Вземете под внимание обозна-
чението върху различните опаковъчни 

материали и при необходимост ги събирайте 
разделно. Опаковъчните материали са обозна-
чени със сък ращения (a) и цифри (b) със след-
ното значение: 1–7: пластмаси, 20–22: хартия 
и картон, 80–98: композитни материали.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
5  години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с договора 
за продажба Вие имате законно право да пре-
дявите рекламация пред продавача на продукта 
при условията и в сроковете, определени в глава 
трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 5 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре ори-
гиналната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на пет години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките на 
петгодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка 
(касовият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата 
гаранция, Вие ще получите обратно ремонти-
рания или нов продукт. В случай на замяна на 
дефектна стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се запазват. В 
случай на ремонт на дефектна стока, срокът на 
ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съоб-
щи веднага след разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на гаранционния срок 
са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

За акумулаторните пакети на серия X 20 V Team 
получавате 3 години гаранция от датата на за-
купуване.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или прsоизводствени де-
фекти. Гаранцията не обхваща частите на про-
дукта, които подлежат на нормално износване, 
поради което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например филтри 
или приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи или такива произведени 
от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е 
повреден поради неправилно използване или 
в резултат на неосъществяване на техническа 
поддръжка. За правилната употреба на проду-
кта трябва точно да се спазват всички указания 
в упътването за обслужване. 
Предназначение и действия, които не се пре-
поръчват от упътването за експлоатация или за 
които то предупреждава, трябва задължително 
да се избягват. Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за стопанска употреба. При злоу-
потреба и неправилно третиране, употреба на 
сила и при интервенции, които не са извър-
шени от клона на нашия оторизиран сервиз, 
гаранцията отпада.

Гаранционният срок не важи при
 ■ нормално изразходване на капацитета на 

акумулаторната батерия

 ■ професионална употреба на продукта

 ■ повреждане или промяна на продукта от 
клиента

 ■ неспазване на разпоредбите за безопасност 
и поддръжка, грешки при обслужването

 ■ повреди поради природни бедствия
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Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 402248_2201) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. За да се избегнат проблеми 
с приемането и допълнителни разходи, 
задължително използвайте само адреса, 
който Ви е посочен. Осигурете изпращането 
да не е като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда заедно 
с всички принадлежности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз/извънгаранционно 
 обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предвари-
телна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и 
изпратени с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта. Уредите, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен платеж, като 
експресен или друг специален товар – не се 
приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 402248_2201

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС
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Оригинална декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отговорник за документацията: г-н Семи Угузлу,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, декларираме, че този продукт съответства  
на следните стандарти, нормативни документи и директиви на ЕО:

Директива относно машините  
(2006/42/EC)

Електромагнитна съвместимост (2014/30/EU)

Директива относно ограничението за употребата на определени  
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване (EEО)  
(2011/65/EU)*

*  Настоящата декларация за съответствие е издадена на отговорността на производителя. Гореописаният 
предмет на Декларацията отговаря на разпоредбите на Директивата 2011/65/EU на Европейския парла-
мент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Типово означение на машината: Акумулаторен ъглошлайф 40 V PWSAP 40-Li A1

Година на производство: 06–2022

Сериен номер: IAN 402248_2201

Бохум, 24.05.2022 г.

 
Семи Угузлу
- Мениджър качество -

Запазено право на технически изменения с цел усъвършенстване.
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Поръчка на резервна акумулаторна батерия
Можете да поръчате резервна акумулаторна батерия за вашия уред по интернет на уеб сайт 
www.kompernass.com или по телефона.

Поради ограниченото количество запас този артикул може да бъде разпродаден в рамките на 
кратко време.

УКАЗАНИЕ

 ► В някои страни поръчката на резервни части не може да се извърши онлайн. В такъв случай 
се свържете с горещата линия на сервиза.

Поръчка по телефона

 България Тел.: 00800 111 4920

За да се гарантира бърза обработка на вашата поръчка, при всякакви запитвания имайте  
готовност да съобщите артикулния номер (IAN 402248_2201) на уреда. Артикулният номер  
е посочен на фабричната табелка или на заглавния лист на това ръководство.
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ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟΣ 
ΓΩΝΙΑΚΟΣ ΤΡΟΧΟΣ 40 V
PWSAP 40-Li A1

Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας συ-
σκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊ-
όν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης αποτε-
λούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν 
σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση 
και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊό-
ντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού 
και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλει-
στικά όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμε-
νους τομείς χρήσης. Σε περίπτωση παράδοσης του 
προϊόντος σε τρίτους, παραδώστε μαζί και όλα τα 
έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή ενδείκνυται για λείανση, κοπή** και 
προλείανση μετάλλου, τσιμέντου ή πλακιδίων χωρίς 
τη χρήση νερού. Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή 
της συσκευής  ισχύει ως μη σύμφωνη με τους κανο-
νισμούς και ενέχει σημαντικούς κινδύνους ατυχη-
μάτων. Για βλάβες που προκύπτουν από ακατάλ-
ληλη χρήση δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη. Η 
συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική χρή-
ση.

**  Μπορείτε να παραγγείλετε το προστατευτικό κάλυμμα 
για αποκοπή εκ των υστέρων από το Σέρβις.

Επεξήγηση των συμβόλων

Χρησιμοποιείτε πάντα το ηλεκτρικό 
εργαλείο και με τα δύο χέρια.

Μην χρησιμοποιείτε το προστατευτικό 
κάλυμμα για εργασίες κοπής με 
λείανση**.

Εξοπλισμός
1 Φραγή ενεργοποίησης 

2 Διακόπτης ON/OFF

3 Πλήκτρο κατάστασης συσσωρευτών

4 LED Ready2Connect

5 Λυχνία LED ένδειξης συσσωρευτών

6 Λυχνία LED υπερφόρτωσης

7 Κλειδί συναρμολόγησης δύο οπών

8 Πρόσθετη χειρολαβή

9 Πλήκτρο ασφάλισης ατράκτου

0 Σπείρωμα (3 x) για πρόσθετη χειρολαβή

q  Πλήκτρο για την απασφάλιση της συστοιχίας 
συσσωρευτών

w Ταχυφορτιστής*

e Κόκκινη λυχνία LED ελέγχου

r Πράσινη λυχνία LED ελέγχου

t Συστοιχία συσσωρευτών*

z Άτρακτος υποδοχής

u Προστατευτικό κάλυμμα 

i Φλάντζα υποδοχής

o Περικόχλιο συγκράτησης

p Βίδα ρύθμισης

a Μοχλός σύσφιξης

s Προεξοχή κωδικοποίησης 

d Σφηναύλακα

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 Γωνιακός τροχός 40 V

1 Πρόσθετη χειρολαβή

1 Προστατευτικό κάλυμμα (προμονταρισμένο)

1 Κλειδί συναρμολόγησης δύο οπών

1 Οδηγίες χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Επαναφορτιζόμενος γωνιακός τροχός 40 V 
PWSAP 40-Li A1
Ονομαστική τάση 40 V  (συνεχές ρεύμα)

Ονομαστικός αριθμός 
στροφών  n 6000 min-1

Διάσταση δίσκου  Ø 230 mm

Διάσταση 
σπειρώματος  M14

Συσσωρευτής PAPS 204 A1*
Τύπος  ΛΙΘΙΟΥ-ΙΟΝΤΩΝ

Ονομαστική τάση  20 V  (συνεχές ρεύμα)

Χωρητικότητα 4 Ah

Κυψέλες 10
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Ταχυφορτιστής συσσωρευτών PLG 20 A3*

ΕΙΣΟΔΟΣ/Input
Ονομαστική τάση  230–240 V ∼ 50 Hz 

(εναλλασσόμενο ρεύμα)

Ονομαστική  
κατανάλωση 120 W

Ασφάλεια (εσωτερικά) 3,15 A 
 T3.15A

ΕΞΟΔΟΣ/Output
Ονομαστική τάση  21,5 V   

(συνεχές ρεύμα)

Ονομαστικό ρεύμα 4,5 A

Διάρκεια φόρτισης  περ. 50 λεπτά

Κατηγορία προστασίας  II/  (διπλή μόνωση)

*  Ο ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΗΣ ΚΑΙ Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΔΕΝ  
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΚΕΤΟ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ

Πληροφορίες θορύβου και κραδασμών
Τιμή μέτρησης για θόρυβο διακριβωμένη σύμφωνα 
με το ΕΝ 62841. Το επίπεδο θορύβου Α-στάθμι-
σης του ηλεκτρικού εργαλείου ανέρχεται συνήθως:

Τιμή εκπομπής θορύβου
Στάθμη ηχητικής πίεσης LPA = 86,1 dB (A)
Αβεβαιότητα K = 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA = 94,1 dB (A)
Αβεβαιότητα K = 3 dB

Φοράτε προστασία για την ακοή!

Συνολική τιμή κραδασμών
Λείανση επιφανειών,  
βασική λαβή  ah, AG = 5,38 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Λείανση επιφανειών,  
πρόσθετη χειρολαβή  ah, AG = 5,73 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές κραδασμών 
και οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής θορύ-
βου έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μία πρότυπη 
διαδικασία ελέγχου και μπορούν να χρησιμο-
ποιηθούν για τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού 
εργαλείου με ένα άλλο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής κραδα-
σμών και οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής 
θορύβου μπορούν, επίσης, να χρησιμοποιη-
θούν για μια αρχική εκτίμηση του φορτίου. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Οι εκπομπές κραδασμών και θορύβου μπορεί, 
κατά τη διάρκεια της πραγματικής χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου, να αποκλίνουν 
από τις αναφερόμενες τιμές, ανάλογα με το 
είδος και τον τρόπο που χρησιμοποιείται το 
ηλεκτρικό εργαλείο, κυρίως ανάλογα με το 
 είδος του τεμαχίου επεξεργασίας.

 ► Πρέπει να καθορίζονται μέτρα ασφάλειας  
για την προστασία του χειριστή, τα οποία  
θα βασίζονται σε μια εκτίμηση ακριβείας του 
φορτίου κραδασμών κατά τη διάρκεια της 
πραγματικής λειτουργίας (εδώ πρέπει να συ-
νυπολογίζονται όλα τα μέρη του κύκλου ερ-
γασίας, παραδείγματος χάριν, χρόνοι κατά 
τους οποίους το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο και χρόνοι κατά τους 
οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά λει-
τουργεί χωρίς φορτίο).

Γενικές υποδείξεις 
 ασφαλείας για ηλεκτρικά 
εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις εικόνες και τα τεχνικά χαρα-
κτηριστικά που συνοδεύουν αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Παραλείψεις κατά την τήρη-
ση των παρακάτω οδηγιών μπορούν να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και-
/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες, για να μπορείτε να ανατρέξετε σε αυτές 
μελλοντικά.
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Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο ρεύματος) που 
λειτουργούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία 
(χωρίς καλώδιο ρεύματος) που λειτουργούν μέσω 
συσσωρευτή.

1.  Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
α)  Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό και 

φροντίζετε για επαρκή φωτισμό. Η ακαταστα-
σία και οι μη φωτισμένοι χώροι εργασίας μπο-
ρούν να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

β)  Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εκρήξιμα περιβάλλοντα με εύφλεκτα υγρά, 
αέρια ή σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουρ-
γούν σπινθήρες, οι οποίοι μπορούν να προκα-
λέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή στους ατμούς.

γ)  Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής, μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου 

πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το βύσμα δεν 
επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο. 
Μην χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέων 
μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα βύσμα-
τα που δεν έχουν τροποποιηθεί και οι κατάλλη-
λες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β)  Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώμα-
τα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα 
σας είναι γειωμένο.

γ)  Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από τη 
βροχή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού σε 
ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

δ)  Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο σύνδεσης 
άσκοπα, π.χ. για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, να το κρεμάσετε ή για να αποσυνδέ-
σετε το βύσμα από την πρίζα. Κρατάτε το 
καλώδιο σύνδεσης μακριά από υψηλές θερμο-
κρασίες, λάδια, αιχμηρές άκρες ή κινούμενα 
μέρη. Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια σύν-
δεσης αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)  Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
εγκεκριμένα για εξωτερικούς χώρους καλώδια 
προέκτασης. Η χρήση κατάλληλου για εξωτερι-
κό χώρο καλωδίου προέκτασης μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)  Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλ-
λον, χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας.  
Η χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον  
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
α)  Να είστε προσεκτικοί, προσέχετε τι κάνετε και 

χρησιμοποιείτε τη λογική όταν εργάζεστε με 
ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικά εργαλεία εάν είστε κουρασμένοι ή 
υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρ-
μάκων. Ένα μόνο λεπτό απροσεξίας κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου αρκεί για να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

β)  Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό και 
πάντα γυαλιά προστασίας. Όταν φοράτε ατομι-
κό προστατευτικό εξοπλισμό, όπως μάσκα για 
τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, 
κράνος ή προστασία για την ακοή, ανάλογα με 
το είδος και τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, 
μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

γ)  Αποφεύγετε τυχόν ακούσια έναρξη λειτουργί-
ας. Βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
απενεργοποιηθεί, προτού το συνδέσετε στην 
τροφοδοσία ρεύματος και/ή το συσσωρευτή, 
το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε το δάχτυλο στο 
διακόπτη ή συνδέετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος, μπορεί 
να προκληθούν ατυχήματα.

δ)  Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή μηχανικά 
κλειδιά, πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί, το οποίο βρί-
σκεται σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα του ηλε-
κτρικού εργαλείου, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

ε)  Αποφεύγετε λάθος στάση του σώματος.  
Φροντίζετε για μια ασφαλή στάση και διατη-
ρείτε πάντα την ισορροπία. Έτσι, μπορείτε να 
ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.
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στ)  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε 
μακριά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλ-
λιά και τα ρούχα μακριά από κινούμενα τμή-
ματα. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα 
μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν από κι-
νούμενα τμήματα.

ζ)  Εάν μπορούν να συναρμολογηθούν διατάξεις 
απορρόφησης και συλλογής σκόνης, αυτές 
θα πρέπει να συνδέονται και να χρησιμοποι-
ούνται σωστά. Η χρήση μιας διάταξης αναρ-
ρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύ-
νους από τη σκόνη.

η)  Μη νιώθετε τόσο σίγουροι για τον εαυτό σας 
και μην αγνοείτε τους κανόνες ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και εάν έχετε εξοι-
κειωθεί με το ηλεκτρικό εργαλείο λόγω συ-
χνής χρήσης. Απρόσεκτες ενέργειες μπορούν 
να οδηγήσουν μέσα σε κλάσματα του δευτερο-
λέπτου σε σοβαρούς τραυματισμούς.

4.  Χρήση και χειρισμός του 
 ηλεκτρικού εργαλείου

α)  Μην καταπονείτε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρη-
σιμοποιείτε για την εργασία σας το αντίστοιχο 
ηλεκτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό 
εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα 
στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)  Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, των 
οποίων ο διακόπτης έχει υποστεί βλάβη. Ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον 
να ενεργοποιηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι 
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ)  Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα και/ή 
απομακρύνετε τον αποσπώμενο συσσωρευτή, 
πριν διεξάγετε ρυθμίσεις στη συσκευή, πριν 
αλλάξετε μέρη εργαλείων χρήσης ή πριν απο-
θηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό το 
μέτρο ασφαλείας εμποδίζει τη μη ηθελημένη 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ)  Φυλάτε τα μη χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά 
εργαλεία σε σημεία μη προσβάσιμα για τα 
παιδιά. Μην επιτρέπετε να χρησιμοποιούν το 
ηλεκτρικό εργαλείο άτομα, τα οποία δεν έχουν 
εξοικειωθεί μαζί του ή δεν έχουν διαβάσει αυτές 
τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυ-
να όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

ε)  Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα ερ-
γαλεία χρήσης με προσοχή. Ελέγχετε εάν τα 
κινούμενα μέρη λειτουργούν σωστά και δεν 
κολλάνε, εάν κάποια μέρη έχουν σπάσει ή 
παρουσιάζουν τέτοια βλάβη, ώστε να επηρεά-
ζεται η λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Τα εξαρτήματα με βλάβη πρέπει να επισκευά-
ζονται πριν από τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Πολλά από τα ατυχήματα οφείλονται 
στην κακή συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και 
καθαρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα εργαλεία 
κοπής με αιχμηρές ακμές κοπής κολλάνε λιγό-
τερο και είναι ευκολότερα στο χειρισμό.

ζ)  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
εργαλεία χρήσης, κλπ., σύμφωνα με αυτές τις 
οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις συνθήκες 
εργασίας και την προς διεξαγωγή ενέργεια. Η 
χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για διαφορετικές 
από τις προβλεπόμενες χρήσεις μπορεί να οδη-
γήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

η)  Οι χειρολαβές και οι επιφάνειες αυτών πρέπει 
να είναι στεγνές, καθαρές, χωρίς λάδια και 
γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες δεν 
επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστά-
σεις.

5.  Χρήση και χειρισμός του 
 επαναφορτιζόμενου εργαλείου

α)  Φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο με προτει-
νόμενους από τον κατασκευαστή φορτιστές. 
Σε περίπτωση χρήσης φορτιστών κατάλληλων 
για συγκεκριμένο τύπο συσσωρευτών με διαφο-
ρετικούς συσσωρευτές, υπάρχει κίνδυνος πυρ-
καγιάς.

β)  Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τους προβλεπό-
μενους συσσωρευτές στα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Σε περίπτωση χρήσης διαφορετικών συσσωρευ-
τών, ενδέχεται να παρατηρηθούν τραυματισμοί 
και πυρκαγιά.
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γ)  Όταν δεν χρησιμοποιείται ο συσσωρευτής, 
πρέπει να φυλάσσεται μακριά από συνδετή-
ρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή 
άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα, τα οποία 
θα μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση 
των επαφών. Τυχόν βραχυκύκλωμα μεταξύ  
των επαφών του συσσωρευτή μπορεί να έχει  
ως επακόλουθο εγκαύματα ή πυρκαγιά.

δ)  Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ενδέχεται 
να εξέλθει υγρό από τον συσσωρευτή. Απο-
φεύγετε την επαφή με το υγρό. Σε περίπτωση 
τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν το 
υγρό έλθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε 
ιατρική βοήθεια. Το εκρέον υγρό των συσσω-
ρευτών μπορεί να προκαλέσει δερματικούς 
ερεθισμούς ή εγκαύματα.

ε)  Μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένους ή τρο-
ποποιημένους συσσωρευτές. Οι κατεστραμμέ-
νοι ή τροποποιημένοι συσσωρευτές έχουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και ενδέχεται να 
προκαλέσουν φωτιά, έκρηξη ή τραυματισμούς.

στ)  Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε φωτιά ή 
υψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά ή οι θερμοκρα-
σίες άνω των 130 °C (265°F) μπορεί να οδη-
γήσουν σε έκρηξη.

ζ)  Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά με τη φόρτι-
ση και μην φορτίζετε ποτέ τον συσσωρευτή ή 
το επαναφορτιζόμενο εργαλείο εκτός του 
εύρους θερμοκρασιών που αναγράφεται στις 
οδηγίες χρήσης. Τυχόν λανθασμένη φόρτιση ή 
φόρτιση εκτός του επιτρεπόμενου εύρους θερ-
μοκρασιών μπορεί να καταστρέψει τον συσσω-
ρευτή και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ! 
Μην φορτίζετε ποτέ μη επαναφορτιζό-
μενες μπαταρίες.

Προστατεύετε τον συσσω-
ρευτή από υψηλές θερμοκρασίες, καθώς και π.χ. 
από συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, νερό και 
υγρασία. Κίνδυνος έκρηξης.

6.  Σέρβις
α)  Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργα-

λείου αποκλειστικά σε εξειδικευμένο προσω-
πικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. Κατά 
αυτόν τον τρόπο, διατηρείται η ασφάλεια του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

β)  Μην συντηρείτε ποτέ συσσωρευτές που έχουν 
υποστεί βλάβη. Οποιαδήποτε εργασία συντήρη-
σης συσσωρευτών πρέπει να διεξάγεται αποκλει-
στικά από τον κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένα 
σημεία εξυπηρέτησης πελατών.

Υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις 
χρήσεις

Κοινές υποδείξεις ασφαλείας για λείανση και 
αποκοπή με λείανση
α)  Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται ως 

διάταξη λείανσης και μηχανή κοπής με 
λειαντικούς δίσκους τριβής. Διαβάστε όλες 
τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις 
απεικονίσεις και τα δεδομένα, τα οποία 
λαμβάνετε μαζί με τη συσκευή. Σε περίπτωση 
μη τήρησης των ακόλουθων οδηγιών στο 
σύνολό τους, μπορεί να προκληθούν 
ηλεκτροπληξία, φωτιά ή/και σοβαροί 
τραυματισμοί.

β)  Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν ενδείκνυται 
για λείανση με γυαλόχαρτο, εργασίες με 
συρματόβουρτσες, στίλβωση και κοπή οπών. 
Σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου, ενδέχεται να 
παρατηρηθούν κίνδυνοι και τραυματισμοί.

γ)  Απαγορεύεται η χρήση εργαλείων εφαρμο-
γής, τα οποία δεν προβλέπονται και δεν συνι-
στώνται από τον κατασκευαστή ειδικά για 
αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Το γεγονός ότι το 
εξάρτημα μπορεί να στερεωθεί σε ηλεκτρικό 
εργαλείο, δεν μπορεί να διασφαλίσει την ασφα-
λή χρήση.

δ)  Η επιτρεπόμενη ταχύτητα περιστροφής του 
εργαλείου εφαρμογής πρέπει να είναι τουλά-
χιστον ίση με αυτήν που αναφέρεται στο ηλε-
κτρικό εργαλείο ως μέγιστη ταχύτητα περι-
στροφής. Ένα εργαλείο εφαρμογής το οποίο 
περιστρέφεται πιο γρήγορα από ό,τι επιτρέπε-
ται, μπορεί να σπάσει και να εκτιναχθεί.
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ε)  Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του ερ-
γαλείου εφαρμογής πρέπει να ανταποκρίνο-
νται στα στοιχεία διαστάσεων του ηλεκτρικού 
εργαλείου σας. Εργαλεία εφαρμογής με λανθα-
σμένες διαστάσεις δεν μπορούν να θωρακι-
στούν ή να ελεγχθούν επαρκώς.

στ)  Εργαλεία εφαρμογής με ένθεμα σπειρώματος 
πρέπει να ταιριάζουν επακριβώς στο σπείρω-
μα της ατράκτου λείανσης. Όσον αφορά τα 
εργαλεία εφαρμογής, τα οποία τοποθετούνται 
με φλάντζα, η διάμετρος οπής του εργαλείου 
εφαρμογής πρέπει να ταιριάζει στη διάμετρο 
υποδοχής της φλάντζας.  
Τα εργαλεία εφαρμογής, τα οποία δεν εφαρμό-
ζουν ακριβώς στο ηλεκτρικό εργαλείο, περι-
στρέφονται ανομοιόμορφα, δονούνται πολύ 
και ίσως οδηγήσουν σε απώλεια ελέγχου.

ζ)  Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματικά εργαλεία 
εφαρμογής. Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε 
τα εργαλεία εφαρμογής, όπως τους λειαντι-
κούς τροχούς για σπασίματα και ρωγμές, 
καθώς και τους δίσκους λείανσης για ρωγ-
μές. Σημάδια μεγάλης φθοράς, τις συρματό-
βουρτσες για χαλαρά ή σπασμένα σύρματα. 
Σε περίπτωση πτώσης του ηλεκτρικού εργα-
λείου ή του εργαλείου εφαρμογής, ελέγξτε αν 
έχει καταστραφεί ή χρησιμοποιήστε ένα άθι-
κτο εργαλείο εφαρμογής. Εφόσον ελέγξετε 
και τοποθετήσετε το εργαλείο εφαρμογής, 
κρατηθείτε τόσο εσείς όσο και τα πλησίον 
ευρισκόμενα άτομα εκτός της περιοχής του 
περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμογής και 
αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει για ένα 
λεπτό στον μέγιστο αριθμό στροφών. Τα ελατ-
τωματικά εργαλεία εφαρμογής καταστρέφονται 
κανονικά κατά τη διάρκεια της δοκιμής αυτής.

η)  Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας. Ανάλογα 
με τη χρήση, φοράτε προστατευτικά για όλο το 
πρόσωπο, προστατευτικά ματιών ή προστατευ-
τικά γυαλιά. Εφόσον πρέπει, φοράτε μάσκα 
προστασίας από τη σκόνη, ωτοασπίδες, προ-
στατευτικά γάντια ή ειδική ποδιά, τα οποία 
κρατάνε μακριά τα μικρά τεμάχια λείανσης και 
υλικού. Τα μάτια πρέπει να προστατεύονται από 
τα ξένα σωματίδια που εκτινάσσονται και τα 
οποία δημιουργούνται από διάφορες εφαρμο-
γές. Οι μάσκες προστασίας από τη σκόνη ή οι 

αναπνευστικές μάσκες πρέπει να φιλτράρουν τη 
σκόνη που δημιουργείται κατά την εφαρμογή. Σε 
περίπτωση παρατεταμένης έκθεσης σε δυνατό 
θόρυβο, μπορεί να υποστεί βλάβη η ακοή σας.

θ)  Φροντίστε ώστε τρίτοι να βρίσκονται σε από-
σταση ασφαλείας από την περιοχή εργασίας 
σας. Όλα τα άτομα, τα οποία εισέρχονται 
στην περιοχή εργασίας, πρέπει να φοράνε 
μέσα ατομικής προστασίας.   
Τα θραύσματα των τεμαχίων επεξεργασίας ή τα 
σπασμένα εργαλεία εφαρμογής μπορεί να 
εκτιναχθούν και να προκαλέσουν τραυματι-
σμούς και εκτός της άμεσης περιοχής εργασί-
ας.

ι)  Πιάνετε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις 
μονωμένες επιφάνειες των λαβών, όταν διεξά-
γετε εργασίες κατά τις οποίες το εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να συναντήσει κρυμμέ-
νους αγωγούς ρεύματος ή το ίδιο το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Η επαφή με έναν ρευματοφόρο 
αγωγό θέτει υπό τάση ακόμη και μεταλλικά 
τμήματα της συσκευής, προκαλώντας ηλεκτρο-
πληξία.

κ)  Κρατήστε το καλώδιο δικτύου μακριά από 
περιστρεφόμενα εργαλεία εφαρμογής. Σε 
περίπτωση απώλειας του ελέγχου της συσκευής, 
υπάρχει πιθανότητα κοψίματος ή πιασίματος 
του καλωδίου δικτύου και εισχώρησης της πα-
λάμης ή του χεριού σας μέσα στο περιστρεφό-
μενο εργαλείο εφαρμογής.

λ)  Απαγορεύεται αυστηρά η απόθεση του ηλε-
κτρικού εργαλείου, προτού το εργαλείο εφαρ-
μογής ακινητοποιηθεί πλήρως. Το περιστρε-
φόμενο εργαλείο εφαρμογής μπορεί να έρθει 
σε επαφή με την επιφάνεια απόθεσης, γεγονός 
που ίσως οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

μ)  Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο να  
λειτουργεί, ενώ το μεταφέρετε. Τα ρούχα σας 
μπορεί να πιαστούν, λόγω τυχαίας επαφής,  
στο περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής και 
το εργαλείο εφαρμογής μπορεί να τρυπήσει  
το σώμα σας.

ν)  Καθαρίζετε τακτικά τις οπές αερισμού του 
ηλεκτρικού σας εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του 
μοτέρ τραβάει σκόνη μέσα στο περίβλημα και η 
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μεγάλη συγκέντρωση μεταλλικής σκόνης μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτρικό κίνδυνο.

ξ)  Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Οι σπινθήρες μπο-
ρεί να αναφλέξουν αυτά τα υλικά.

ο)  Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία εφαρμογής, τα 
οποία απαιτούν υγρά ψυκτικά μέσα. Η χρήση 
νερού ή άλλων υγρών ψυκτικών μέσων μπορεί 
να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

Αντεπιστροφή και αντίστοιχες υποδεί-
ξεις ασφαλείας
Αντεπιστροφή είναι η ξαφνική αντίδραση λόγω 
ενός μαγκωμένου ή μπλοκαρισμένου περιστρεφό-
μενου εργαλείου εφαρμογής, όπως είναι ο λειαντι-
κός τροχός, ο δίσκος λείανσης κλπ. Το μάγκωμα ή 
το μπλοκάρισμα οδηγούν σε απότομο σταμάτημα 
του περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμογής. Έτσι, 
το μη ελεγχόμενο ηλεκτρικό εργαλείο επιταχύνεται 
αντίθετα προς την κατεύθυνση περιστροφής του 
εργαλείου εφαρμογής στη θέση μπλοκαρίσματος.

Όταν π.χ. ένας δίσκος λείανσης μαγκώσει ή μπλο-
κάρει στο τεμάχιο επεξεργασίας, η ακμή του δί-
σκου λείανσης που βυθίζεται στο τεμάχιο επεξερ-
γασίας μπορεί να πιαστεί και έτσι να σπάσει ο 
δίσκος λείανσης ή να προκαλέσει αντεπιστροφή. 
Ο δίσκος λείανσης κινείται στη συνέχεια προς τον 
χειριστή ή μακριά από αυτόν, ανάλογα με την 
κατεύθυνση περιστροφής του δίσκου στο σημείο 
μπλοκαρίσματος. Οι δίσκοι λείανσης μπορεί να 
σπάσουν.

Η αντεπιστροφή είναι το επακόλουθο λανθασμένης 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου ή/και ελλιπών 
συνθηκών εργασίας. Μπορεί να εμποδιστεί μέσω 
κατάλληλων προληπτικών μέτρων, όπως περιγρά-
φεται παρακάτω.

α)  Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο σφιχτά και 
τοποθετείτε το σώμα και τους βραχίονες σας 
σε μια θέση, στην οποία θα μπορείτε να εξου-
δετερώσετε τις δυνάμεις αντεπιστροφής. Χρη-
σιμοποιείτε πάντα την πρόσθετη λαβή, εφό-
σον διατίθεται, ώστε να έχετε το μεγαλύτερο 
δυνατό έλεγχο των δυνάμεων αντεπιστροφής 
ή ροπών αντίδρασης κατά την εκκίνηση. Ο 
χειριστής μπορεί να ελέγχει τις δυνάμεις αντεπι-
στροφής και αντίδρασης με κατάλληλα προλη-

πτικά μέτρα.

β)  Ποτέ μη φέρνετε τα χέρια σας κοντά σε περι-
στρεφόμενα εργαλεία εφαρμογής. Το εργαλείο 
εφαρμογής μπορεί να μετακινηθεί πάνω από το 
χέρι σας σε περίπτωση αντεπιστροφής.

γ)  Αποφεύγετε με το σώμα σας την περιοχή, 
στην οποία κινείται το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περίπτωση αντεπιστροφής. Η αντεπιστροφή 
οδηγεί το ηλεκτρικό εργαλείο αντίθετα από την 
κατεύθυνση κίνησης του δίσκου λείανσης στη 
θέση μπλοκαρίσματος.

δ)  Να εργάζεστε ιδιαίτερα προσεκτικά στις περι-
οχές με γωνίες, αιχμηρές ακμές κ.λπ. Μην 
επιτρέπετε τα εργαλεία εφαρμογής να χτυ-
πούν και να μαγκώνουν κόντρα στο τεμάχιο 
επεξεργασίας Το περιστρεφόμενο εργαλείο 
εφαρμογής τείνει να μαγκώνει σε γωνίες, αιχμη-
ρές ακμές ή όταν αναπηδάει. Αυτό προκαλεί 
απώλεια ελέγχου ή αντεπιστροφή.

ε)  Μη χρησιμοποιείτε δίσκους αλυσοπρίονων 
για την κοπή ξύλου, τμηματικούς διαμαντόδι-
σκους με απόσταση τμημάτων πάνω από  
10 mm και λεπίδες πριονιού με οδόντωση. 
Αυτά τα εργαλεία εφαρμογής προκαλούν  
συχνά αντεπιστροφή και απώλεια του ελέγχου.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για 
 λείανση και αποκοπή με λείανση
α)  Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα εγκεκριμένα 

για το ηλεκτρικό σας εργαλείο λειαντικά σώμα-
τα και το αντίστοιχο προβλεπόμενο προστα-
τευτικό κάλυμμα. Λειαντικά σώματα, τα οποία 
δεν προβλέπονται για το ηλεκτρικό εργαλείο, δεν 
μπορούν να θωρακιστούν επαρκώς και δεν είναι 
ασφαλή.

β)  Κεκαμμένοι δίσκοι λείανσης πρέπει να τοποθε-
τούνται κατά τέτοιο τρόπο, ώστε η επιφάνεια 
λείανσης να μην προεξέχει πάνω από το ση-
μείο του άκρου του προστατευτικού καλύμμα-
τος. Ένας ακατάλληλα τοποθετημένος δίσκος 
λείανσης που προεξέχει πάνω από το σημείο 
του άκρου του προστατευτικού καλύμματος δεν 
μπορεί να θωρακιστεί επαρκώς.
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γ)  Το προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να τοποθε-
τείται με ασφάλεια στο ηλεκτρικό εργαλείο και 
να ρυθμίζεται για τη βέλτιστη δυνατή ασφά-
λεια κατά τέτοιο τρόπο, ώστε το μικρότερο 
δυνατό μέρος του λειαντικού σώματος να 
είναι στραμμένο προς τον χειριστή. Το προ-
στατευτικό κάλυμμα προστατεύει τον χειριστή 
από τα θραύσματα, την τυχαία επαφή με το 
λειαντικό σώμα, καθώς και από σπινθήρες που 
θα μπορούσαν να προκαλέσουν ανάφλεξη 
στον ρουχισμό.

δ)  Τα λειαντικά σώματα επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιούνται μόνο για τις προτεινόμενες δυνατό-
τητες χρήσης.   
Για παράδειγμα: Ποτέ μη λειαίνετε με την πλά-
για επιφάνεια ενός δίσκου κοπής. Οι δίσκοι 
κοπής προορίζονται για την αφαίρεση υλικού 
με την άκρη του δίσκου. Η πλευρική επίδραση 
δύναμης σε αυτά τα λειαντικά σώματα μπορεί 
να τα σπάσει.

ε)  Χρησιμοποιείτε πάντα μη φθαρμένες φλά-
ντζες σύσφιξης στο σωστό μέγεθος και σχή-
μα για τον επιλεγμένο δίσκο λείανσης.  
Οι κατάλληλες φλάντζες στηρίζουν τον δίσκο 
λείανσης μειώνοντας έτσι τον κίνδυνο θραύσης 
του. Οι φλάντζες για δίσκους κοπής μπορεί να 
διαφοροποιούνται από τις φλάντζες για άλ-
λους δίσκους λείανσης.

στ)  Μη χρησιμοποιείτε φθαρμένους δίσκους 
λείανσης από μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργα-
λεία. Οι δίσκοι λείανσης για μεγαλύτερα ηλε-
κτρικά εργαλεία δεν έχουν κατασκευαστεί για 
υψηλότερες ταχύτητες περιστροφής μικρότερων 
ηλεκτρικών εργαλείων και μπορεί να σπάσουν.

ζ)  Κατά τη χρήση δίσκων για διπλή εργασία, 
χρησιμοποιείτε πάντα το κατάλληλο προστα-
τευτικό κάλυμμα για τη διεξαχθείσα εφαρμο-
γή. Εάν δεν χρησιμοποιηθεί το σωστό προστα-
τευτικό κάλυμμα, ενδέχεται να μην παρέχεται  
η επιθυμητή θωράκιση και να προκύψουν  
σοβαροί τραυματισμοί.

Λοιπές ειδικές υποδείξεις ασφαλείας 
για αποκοπή με λείανση
α)  Αποφεύγετε μπλοκάρισμα του δίσκου κοπής 

ή πολύ υψηλή πίεση συμπίεσης. Μη διεξάγε-
τε υπερβολικά βαθιές κοπές. Μια υπερφόρτω-

ση του δίσκου κοπής αυξάνει την επιβάρυνσή 
του και την τάση συστροφής ή μπλοκαρίσμα-
τος και συνεπώς την πιθανότητα αντεπιστροφής 
ή σπασίματος του λειαντικού σώματος.

β)  Αποφεύγετε την περιοχή μπροστά και πίσω 
από τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Όταν 
μετακινείτε τον δίσκο κοπής στο τεμάχιο επεξερ-
γασίας μακριά από εσάς, το ηλεκτρικό εργα-
λείο με τον περιστρεφόμενο δίσκο μπορεί να 
εκτοξευθεί απευθείας επάνω σας σε περίπτωση 
αντεπιστροφής.

γ)  Σε περίπτωση που ο δίσκος κοπής μαγκώσει 
ή διακόψετε την εργασία, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και κρατήστε την ήρεμα, έως ότου ο 
δίσκος ακινητοποιηθεί. Ποτέ μην προσπαθεί-
τε να τραβήξετε τον κινούμενο δίσκο κοπής 
από το σημείο κοπής, αλλιώς μπορεί να προ-
κληθεί αντεπιστροφή. Εξακριβώστε και διορ-
θώστε την αιτία του μαγκώματος.

δ)  Μην ενεργοποιήσετε πάλι το ηλεκτρικό εργα-
λείο, όσο αυτό βρίσκεται στο τεμάχιο επεξερ-
γασίας. Αφήστε πρώτα το δίσκο κοπής να 
φτάσει στις πλήρεις στροφές του, προτού συ-
νεχίσετε προσεκτικά την κοπή. Αλλιώς, ο δί-
σκος μπορεί να μαγκώσει, να αναπηδήσει από 
το τεμάχιο επεξεργασίας ή να προκαλέσει αντε-
πιστροφή.

ε)  Στηρίζετε πλάκες ή μεγάλα τεμάχια επεξεργα-
σίας, ώστε να εμποδίζετε κίνδυνο αντεπιστρο-
φής εξαιτίας ενός μαγκωμένου δίσκου κοπής. 
Τα μεγάλα τεμάχια επεξεργασίας μπορούν να 
λυγίσουν από το ίδιο τους το βάρος. Το τεμά-
χιο επεξεργασίας πρέπει να στηρίζεται και στις 
δύο πλευρές του δίσκου και μάλιστα τόσο κο-
ντά στον δίσκο κοπής όσο και στην άκρη.

στ)  Δείξτε ιδιαίτερη προσοχή κατά τις «κοπές εμ-
βύθισης» σε ήδη υπάρχοντα τοιχία ή άλλα μη 
εμφανή μέρη. Μπορεί να προκληθεί αντεπι-
στροφή του βυθιζόμενου δίσκου κοπής κατά 
την κοπή αγωγών αερίου ή νερού, ηλεκτρικών 
αγωγών ή άλλων αντικειμένων.

ζ)  Μην κάνετε καμπύλες τομές. Η υπερφόρτωση 
του τροχού αποκοπής αυξάνει την καταπόνη-
σή του και την ευαισθησία του σε εμπλοκή ή 
φραγή, αυξάνοντας έτσι την πιθανότητα κλώ-
τσησης ή θραύσης του τροχού, η οποία μπο-
ρεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
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Υποδείξεις ασφαλείας για φορτιστές

 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να  
χρησιμοποιείται από παιδιά 
άνω των 8 ετών, καθώς και από 
άτομα με περιορισμένες φυσικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικα-
νότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται ή 
έχουν ενημερωθεί αναφορικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοούν τους πιθανούς 
κινδύνους. Απαγορεύεται η χρή-
ση της συσκευής από παιδιά ως 
παιχνίδι. Ο καθαρισμός και  
η συντήρηση από τον χρήστη 
δεν επιτρέπεται να διεξάγονται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

 ■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύ-
ου της συσκευής υποστεί βλάβη, 
πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή ή το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών ή ένα 
αντιστοίχως εξειδικευμένο άτομο, 
ώστε να αποφευχθούν τυχόν κίν-
δυνοι.

Ο φορτιστής είναι κατάλληλος για 
 λειτουργία μόνο σε εσωτερικούς χώρους.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύου της συ-
σκευής υποστεί βλάβη, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατασκευαστή ή το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών ή ένα αντιστοίχως 
εξειδικευμένο άτομο, ώστε να αποφευχθούν 
τυχόν κίνδυνοι.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ♦ Αυτός ο φορτιστής ενδείκνυται για τη φόρτι-
ση μόνο των ακόλουθων μπαταριών: 
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/PAPS 204 A1/
PAPS 208 A1.

 ♦ Μπορείτε να βρείτε την τρέχουσα συμβατότη-
τα συσσωρευτών στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
www.Lidl.de/Akku.

Φύλαξη και χειρισμός των 
 προτεινόμενων εργαλείων χρήσης

 ■ Ο χειρισμός και η μεταφορά των εργαλείων 
λείανσης πρέπει να διεξάγονται με προσοχή.

 ■ Τα εργαλεία λείανσης πρέπει να αποθηκεύονται 
κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να μην εκτίθενται σε 
μηχανικές φθορές ή περιβαλλοντικές επιδρά-
σεις (π.χ. υγρασία).
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Δίσκοι κοπής 230 3 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Κλειδί συναρμολό-

γησης δύο οπών 7
Ναι

Δίσκοι τορναρίσμα-
τος

230 8 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Κλειδί συναρμολό-

γησης δύο οπών 7
Ναι**

**  Μπορείτε να παραγγείλετε το προστατευτικό κάλυμμα για αποκοπή εκ των υστέρων από το Σέρβις.

Υποδείξεις εργασίας

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Τα λειαντικά σώματα επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιούνται μόνο για τις προτεινόμενες δυνατό-
τητες χρήσης. Αλλιώς, μπορεί να σπάσουν, να 
φθαρούν και να προκαλέσουν τραυματισμούς.

Λείανση τορναρίσματος
Απαγορεύεται αυστηρά η χρήση 
δίσκων κοπής για το τορνάρισμα!

 ■ Μετακινήστε τον γωνιακό τροχό πέρα–δώθε 
στο τεμάχιο επεξεργασίας με μέτρια πίεση.

 ■ Σε μαλακό υλικό, περάστε τον δίσκο τορναρί-
σματος πάνω από το τεμάχιο επεξεργασίας 
υπό μικρή γωνία, σε σκληρό υλικό με πιο 
μεγάλη γωνία.

Αποκοπή με λείανση
Απαγορεύεται αυστηρά η χρήση 
δίσκων τορναρίσματος για την 
κοπή!**

 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο ελεγμένους δίσκους 
κοπής ή λείανσης με ενισχυμένες ίνες, οι οποί-
οι επιτρέπονται για περιφερειακή ταχύτητα όχι 
λιγότερη από 73 m/s.**

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Το εργαλείο λείανσης συνεχίζει να κινείται 
μετά την απενεργοποίηση. Μην το φρενάρετε 
μέσω πλευρικής αντίθλιψης.

 ■ Ασφαλίζετε το τεμάχιο επεξεργασίας. Για να 
σταθεροποιήσετε το τεμάχιο επεξεργασίας 
χρησιμοποιείτε διατάξεις σύσφιξης/μέγγενη. 
Έτσι, συγκρατείται με μεγαλύτερη ασφάλεια από 
ότι με το χέρι.

 ■ Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή, πριν την 
αποθέσετε, και περιμένετε, έως ότου ακινητο-
ποιηθεί πλήρως.

 ■ Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για στεγνή 
κοπή ή στεγνή λείανση.

 ■ Η πρόσθετη χειρολαβή 8 πρέπει να είναι 
τοποθετημένη σε όλες τις εργασίες με τη συ-
σκευή.

 ■ Δεν επιτρέπεται η επεξεργασία υλικών, τα 
οποία περιέχουν αμίαντο. Ο αμίαντος θεωρεί-
ται καρκινογόνος.

 Υπόδειξη! Έτσι συμπεριφέρεστε σωστά.
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  ΚΙΝΔΥΝΟΣ! ΟΔΗΓΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΑΤΑ ΜΗΚΟΣ ΤΟΥ ΤΕΜΑ-
ΧΙΟΥ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΜΟΝΟ  
ΣΕ ΠΑΡΑΛΛΗΛΗ ΦΟΡΑ.

 ► Κατά την αντίθετη φορά υφίσταται κίνδυνος 
αντεπιστροφής. Η συσκευή μπορεί να πιεστεί 
έξω από το σημείο κοπής.

 ■ Οδηγείτε πάντα τη συσκευή προς το τεμάχιο 
επεξεργασίας μόνο όταν αυτή είναι ενεργο-
ποιημένη. Μετά την επεξεργασία, σηκώστε 
πρώτα τη συσκευή από το τεμάχιο επεξεργασί-
ας και μετά απενεργοποιήστε τη.

 ■ Κατά την εργασία, κρατάτε πάντα τη συσκευή 
σφιχτά και με τα δύο χέρια. Φροντίζετε για μια 
ασφαλή θέση.

 ■ Για καλύτερη απόδοση λείανσης, μετακινείτε τη 
συσκευή ομοιόμορφα πέρα - δώθε σε μια γωνία 
15° έως 30° (μεταξύ δίσκου λείανσης και 
τεμαχίου επεξεργασίας) επάνω στο τεμάχιο 
επεξεργασίας.

 ■ Κατά την επεξεργασία λοξών επιφανειών, η 
συσκευή δεν επιτρέπεται να πιέζεται με μεγάλη 
δύναμη επάνω στο τεμάχιο επεξεργασίας. 
Εάν μειωθεί πολύ ο αριθμός στροφών, πρέπει 
να μειώσετε τη δύναμη πίεσης, ώστε να διευκο-
λύνετε μια ασφαλή και αποτελεσματική εργασία. 
Σε περίπτωση που ξαφνικά η συσκευή φρενάρει 
εντελώς ή μπλοκάρει, πρέπει να απενεργοποιη-
θεί αμέσως.

 ■ Αποκοπή: Εργάζεστε με μέτρια πρόωση και 
μη γωνιάζετε τον δίσκο κοπής.

 ■ Οι δίσκοι τορναρίσματος και κοπής υπερθερ-
μαίνονται κατά τις εργασίες – αφήστε τους  
να κρυώσουν εντελώς προτού τους αγγίξετε.

 ■ Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για άλλο 
σκοπό.

 ■ Προσέχετε πάντα ώστε η συσκευή να είναι 
απενεργοποιημένη, προτού εισάγετε σε αυτήν 
τον συσσωρευτή.

 ■ Σε περίπτωση κινδύνου, απενεργοποιήστε 
αμέσως τη συσκευή και αφαιρέστε τον συσσω-
ρευτή. Φροντίζετε ώστε η συσκευή να είναι 
εύκολα προσβάσιμη και σε περίπτωση κινδύνου 
να μπορείτε να τη φτάσετε χωρίς πρόβλημα.

 ■ Σε παύσεις εργασίας, πριν από όλες τις εργα-
σίες στη συσκευή και σε περίπτωση μη χρήσης, 
απομακρύνετε πάντα τον συσσωρευτή.  
Η συσκευή πρέπει να είναι πάντα καθαρή,  
στεγνή και απαλλαγμένη από λάδια ή λίπος.

 ■ Να είστε πάντα προσεκτικοί! Προσέχετε πά-
ντα τι κάνετε και να εργάζεστε με λογική. Σε 
καμία περίπτωση μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
εάν δεν είστε συγκεντρωμένοι ή δεν αισθάνεστε 
καλά.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φοράτε  
πάντα προστατευτικά γυαλιά.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φοράτε πάντα 
μάσκα προστασίας από τη σκόνη.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Φόρτιση συστοιχίας συσσωρευτών 
(βλ. Εικ. Α)

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Τραβάτε πάντα το βύσμα, πριν πάρετε τη συ-
στοιχία συσσωρευτών t από τον φορτιστή ή 
πριν την τοποθετήσετε σε αυτόν.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ποτέ μη φορτίζετε τη συστοιχία συσσωρευ-
τών, όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος βρί-
σκεται κάτω των 10°C ή άνω των 40°C. Εάν 
απαιτείται αποθήκευση ενός συσσωρευτή  
λιθίου-ιόντων για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση 
φόρτισής του. Η ιδανική κατάσταση φόρτι-
σης κυμαίνεται μεταξύ 50 και 80%. Αποθη-
κεύετε το προϊόν σε δροσερό και ξηρό μέρος 
με τη θερμοκρασία περιβάλλοντος να κυμαί-
νεται μεταξύ 0°C και 50°C.

 ♦ Τοποθετήστε τη συστοιχία συσσωρευτών t 
στον ταχυφορτιστή w (βλ. Εικ. A).

 ♦ Εισάγετε το βύσμα στην πρίζα. Η λυχνία LED 
ελέγχου e ανάβει με κόκκινο χρώμα.

 ♦ Η πράσινη λυχνία LED ελέγχου r σηματοδοτεί 
ότι η διαδικασία φόρτισης έχει ολοκληρωθεί και 
ότι η συστοιχία συσσωρευτών t είναι έτοιμη 
για χρήση.
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 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ♦ Εάν η κόκκινη λυχνία LED ελέγχου e αναβο-
σβήνει, τότε η συστοιχία συσσωρευτών t 
έχει υπερθερμανθεί και δεν είναι δυνατή η 
φόρτισή της.

 ♦ Εάν η κόκκινη και η πράσινη λυχνία LED 
ελέγχου e r ανάβουν μαζί, η συστοιχία 
συσσωρευτών t είναι ελαττωματική.

 ♦ Απενεργοποιείτε τον φορτιστή για τουλάχιστον 
15 λεπτά μεταξύ διαδοχικών διαδικασιών φόρ-
τισης. Για να γίνει αυτό, αποσυνδέστε το βύσμα.

Τοποθέτηση/Απομάκρυνση 
συστοιχίας συσσωρευτών στη/
από τη συσκευή

Τοποθέτηση της συστοιχίας συσσωρευτών
 ♦ Οι δύο συστοιχίες συσσωρευτών t πρέπει  

να κουμπώσουν στη λαβή.

Αφαίρεση της συστοιχίας συσσωρευτών
 ♦ Πατήστε το πλήκτρο απασφάλισης q και  

αφαιρέστε τη συστοιχία συσσωρευτών t.

Έλεγχος κατάστασης συσσωρευτών
 ♦ Για τον έλεγχο της κατάστασης φόρτισης των 

συσσωρευτών, πατήστε το πλήκτρο κατάστασης 
συσσωρευτών 3. Η κατάσταση ή η υπολειπόμε-
νη ισχύς προβάλλονται στη λυχνία LED ένδειξης 
συσσωρευτών 5 ως εξής: 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ =  
μέγιστη φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ = μέτρια φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ = αδύναμη φόρτιση – φορτίστε  
τον συσσωρευτή

Συναρμολόγηση/Μετατόπιση 
του προστατευτικού καλύμματος

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Πριν από οποιαδήποτε εργασία στη συ-
σκευή, απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αφαιρέστε τον συσσωρευτή.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ► Χρησιμοποιείτε τον γωνιακό τροχό πάντα 
μαζί με το προστατευτικό κάλυμμα u**.  
Το προστατευτικό κάλυμμα πρέπει να τοποθε-
τείται με ασφάλεια στον γωνιακό τροχό.  
Τοποθετήστε το έτσι ώστε να επιτυγχάνεται μέ-
γιστη ασφάλεια, δηλαδή το μικρότερο δυνα-
τό μέρος του λειαντικού σώματος να δείχνει 
ανοιχτά προς τον χειριστή. Το προστατευτικό 
κάλυμμα u πρέπει να προστατεύει τον χειρι-
στή από τεμάχια που σπάνε και από τυχαία 
επαφή με το λειαντικό σώμα.

 ► Προσέξτε ώστε το προστατευτικό κάλυμμα u 
να συναρμολογείται τουλάχιστον στην ίδια 
γωνία όπως η πρόσθετη χειρολαβή 8.  
Αλλιώς, μπορεί να τραυματιστείτε στον δίσκο 
τορναρίσματος ή κοπής.

 ► Λαμβάνετε υπόψη ότι κατά τη χρήση του 
προστατευτικού καλύμματος κατά την εργα-
σία με σκυρόδεμα ή τοιχοποιία μπορεί να 
προκύψει αυξημένη έκθεση στη σκόνη και 
κίνδυνος αντεπιστροφής. 

 ► Σε περίπτωση χρήσης δίσκων με φλάντζα για 
διπλή εργασία (συνδυαστικοί δίσκοι 
λείανσης και τροχίσματος), χρησιμοποιείτε 
κατάλληλο για την αποκοπή με λείανση 
προστατευτικό κάλυμμα**. 

**  Μπορείτε να παραγγείλετε το προστατευτικό 
κάλυμμα για αποκοπή εκ των υστέρων από το 
Σέρβις.

 ♦ Ανοίξτε τον μοχλό σύσφιξης a.

 ♦ Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα u  
με την προεξοχή κωδικοποίησης s στη  
σφηναύλακα d.
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 ♦ Περιστρέψτε το προστατευτικό κάλυμμα u στην 
απαιτούμενη θέση (θέση εργασίας). Η κλειστή 
πλευρά του προστατευτικού καλύμματος u 
πρέπει να δείχνει πάντα προς τον χειριστή.

 ♦ Κλείστε τον μοχλό σύσφιξης a για τη σύσφιξη 
του προστατευτικού καλύμματος u.  
Εάν απαιτείται, μπορεί να αλλάξει η δύναμη 
σύσφιξης του πώματος μέσω λασκαρίσματος ή 
σύσφιξης της βίδας ρύθμισης p. Βεβαιωθείτε 
ότι το προστατευτικό κάλυμμα u εδράζεται 
σταθερά στο στένωμα ατράκτου.

Συναρμολόγηση της πρόσθετης 
 χειρολαβής

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Για λόγους ασφάλειας, η εν λόγω συσκευή 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο με την 
πρόσθετη χειρολαβή 8. Σε αντίθετη περίπτω-
ση, μπορεί να υπάρξουν τραυματισμοί. Η 
πρόσθετη χειρολαβή 8 μπορεί να βιδωθεί, 
ανάλογα με τον τρόπο εργασίας, αριστερά, 
δεξιά ή επάνω στην κεφαλή της συσκευής.

Συναρμολόγηση/Αλλαγή δίσκου 
τορναρίσματος/κοπής**

Κατά την αλλαγή των δίσκων κοπής/τορναρί-
σματος φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια.

Προσέξτε τις διαστάσεις των δίσκων τορναρίσματος 
ή κοπής. Η διάμετρος οπής πρέπει να ταιριάζει 
χωρίς τζόγο στη φλάντζα υποδοχής i. Μη  
χρησιμοποιείτε τεμάχια μείωσης ή αντάπτορα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Χρησιμοποιείτε απαραίτητα μόνο καθαρούς 
δίσκους.

 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο εργαλεία λείανσης, των 
οποίων ο μέγιστος αριθμός στροφών είναι 
τουλάχιστον τόσο υψηλός όσο ο αριθμός 
στροφών εν κενώ της συσκευής.

 ■ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! Πιέστε το 
πλήκτρο ασφάλισης ατράκτου 9 μόνο με 
ακινητοποιημένη την άτρακτο υποδοχής z.

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο ασφάλισης ατράκτου 9 για 
το μπλοκάρισμα του μηχανισμού οδήγησης.

 ♦ Λασκάρετε το περικόχλιο συγκράτησης o με 
τη βοήθεια του κλειδιού συναρμολόγησης δύο 
οπών 7 (βλ. Εικ. C).

 ♦ Τοποθετήστε τον δίσκο τορναρίσματος ή κοπής 
με την πλευρά επιγραφής στη συσκευή επάνω 
στη φλάντζα υποδοχής i.

 ♦ Στη συνέχεια, τοποθετήστε πάλι το περικόχλιο 
συγκράτησης o, με την ανυψωμένη πλευρά 
προς τα επάνω, στην άτρακτο υποδοχής z.

Σε λεπτούς δίσκους λείανσης (Βλ. Εικόνα 1)
 ♦ Η ένωση του περικοχλίου συγκράτησης o 

δείχνει προς τα επάνω, ώστε να μπορεί να σφι-
χτεί με ασφάλεια ένας λεπτός δίσκος λείανσης.

> 3,2 mm

Εικ. 1

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο ασφάλισης ατράκτου 9 για 
το μπλοκάρισμα του μηχανισμού οδήγησης.

 ♦ Σφίξτε πάλι το περικόχλιο συγκράτησης o  
με το κλειδί συναρμολόγησης δύο οπών 7.

Σε χοντρούς δίσκους λείανσης (Βλ. Εικόνα 2)

12≤ 3,2 mm

Εικ. 2

Η ένωση του περικοχλίου συγκράτησης o δείχνει 
προς τα κάτω, ώστε ο δίσκος λείανσης να μπορεί 
να τοποθετηθεί με ασφάλεια επάνω στην άτρακτο 
υποδοχής z.

 ♦ Ασφαλίστε την άτρακτο υποδοχής z.

 ♦ Σφίξτε δεξιόστροφα το περικόχλιο συγκράτη-
σης o με το κλειδί συναρμολόγησης δύο 
οπών 7.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Εάν ο δίσκος κάνει θόρυβο ή ταλαντεύεται 
μετά την αλλαγή, πρέπει να αντικατασταθεί 
ξανά αμέσως.
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 ♦ Μετά από αλλαγή του δίσκου, αφήστε τη συ-
σκευή να λειτουργήσει για λόγους ασφαλείας 
για 60 δευτερόλεπτα στον υψηλότερο αριθμό 
στροφών. Προσέχετε για ασυνήθιστους θορύ-
βους και δημιουργία σπινθήρων.

 ♦ Ελέγχετε εάν έχουν τοποθετηθεί σωστά όλα τα 
εξαρτήματα στερέωσης.

 ♦ Ελέγξτε εάν το βέλος φοράς περιστροφής 
(εφόσον υπάρχει) στους δίσκους κοπής ή 
τορναρίσματος (και διαμαντένιους δίσκους 
κοπής) και η φορά περιστροφής της συσκευής 
(βέλος φοράς περιστροφής στην κεφαλή της 
συσκευής) συμφωνούν.

Έναρξη λειτουργίας

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση
Ελέγχετε το τοποθετημένο εργαλείο πριν τη χρήση, 
καθώς και εάν έχουν τοποθετηθεί σωστά όλα τα 
εξαρτήματα στερέωσης.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ενεργοποιείτε πάντα τον γωνιακό τροχό πριν 
από την επαφή με το υλικό και μόνο τότε περ-
νάτε τη συσκευή επάνω στο τεμάχιο επεξεργα-
σίας.

 ► Σε περίπτωση μπλοκαρίσματος της συσκευής 
λόγω υπερφόρτωσης (λυχνία LED υπερφόρ-
τωσης 6 ανάβει) και απενεργοποίησής της, 
θα επανεκκινηθεί αυτόνομα, μόλις δεν υφί-
σταται πλέον η αιτία του μπλοκαρίσματος 
(λειτουργία αυτόματης εκκίνησης). 

Ενεργοποίηση
 ♦ Πιέστε τη φραγή ενεργοποίησης 1.

 ♦ Κατόπιν, πιέστε τον διακόπτη ON/OFF 2.

Απενεργοποίηση
 ♦ Αφήστε πάλι ελεύθερο τον διακόπτη  

ON/OFF 2.

Συντήρηση και καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ  
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ! Πριν από όλες τις 
εργασίες στη συσκευή, απενεργοποιείτε 
τη και απομακρύνετε τους συσσωρευτές.

Ο επαναφορτιζόμενος γωνιακός τροχός δεν  
απαιτεί συντήρηση.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα για 
τον καθαρισμό της συσκευής. Δεν επιτρέπεται 
να εισχωρούν υγρά στο εσωτερικό της συ-
σκευής. Σε διαφορετική περίπτωση, η συσκευή 
μπορεί να υποστεί φθορά. 

 ■ Καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή, καλύτερα  
αμέσως μετά την ολοκλήρωση της εργασίας.

 ■ Καθαρίζετε το περίβλημα με ένα στεγνό πανί. 
Σε καμία περίπτωση μη χρησιμοποιήσετε βενζίνη, 
διαλυτικά μέσα ή καθαριστικά, τα οποία προ-
σβάλουν το πλαστικό.

 ■ Για τον λεπτομερή καθαρισμό της συσκευής 
χρειάζεται μια ηλεκτρική αναρροφητική σκούπα.

 ■ Τα ανοίγματα αερισμού πρέπει να είναι πάντα 
ελεύθερα.

 ■ Απομακρύνετε τη σκόνη τροχίσματος που  
προσκολλάται με ένα πινέλο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερόμενα 
ανταλλακτικά (π.χ. διακόπτες) μέσω της τηλε-
φωνικής γραμμής σέρβις.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, τα οποία δεν 
συστήνονται από την PARKSIDE. Κάτι τέτοιο 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία και 
πυρκαγιά.
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Απόρριψη
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά  
εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!

Το παρακείμενο σύμβολο ενός δια-
γραμμένου τροχήλατου κάδου απορ-

ριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται 
στην οδηγία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την 
οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του 
κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα 
σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης.

Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. 
Φροντίζετε το περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες 
απόρριψης.

Εφόσον η παλαιά συσκευή σας περιέχει δεδομένα 
προσωπικού χαρακτήρα, φέρετε εσείς οι ίδιοι την 
ευθύνη της διαγραφής τους προτού την επιστρέψετε.

Εφόσον είναι δυνατό χωρίς να καταστραφεί η 
παλιά συσκευή, αφαιρέστε τις παλιές μπαταρίες ή 
τους συσσωρευτές πριν από την παράδοση της 
παλιάς συσκευής για απόρριψη και παραδώστε τις 
σε ξεχωριστό σημείο συλλογής. Στην περίπτωση 
που δεν είναι δυνατή η αφαίρεση των τοποθετημέ-
νων συσσωρευτών, κατά την απόρριψη πρέπει να 
δηλώσετε ότι η συσκευή περιέχει συσσωρευτή.

Για τις δυνατότητες απόρριψης του προ-
ϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρε-
σία της κοινότητας ή του δήμου σας.

Μην απορρίπτετε τους συσσωρευτές 
στα οικιακά απορρίμματα!

Οι ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι 
συσσωρευτές πρέπει να ανακυκλώνο-

νται σύμφωνα με την οδηγία 2006/66/ΕC. Οι 
μπαταρίες/οι συσσωρευτές θεωρούνται ειδικά 
απόβλητα και, συνεπώς, πρέπει να απορρίπτονται 
με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο από τους 
αντίστοιχους φορείς (αντιπρόσωποι, ειδικοί έμπο-
ροι, δημόσιες δημοτικές υπηρεσίες, επιχειρήσεις 
διάθεσης). Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές μπορεί 
να περιέχουν τοξικά βαρέα μέταλλα. 

Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές στα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
παραδίδετέ τις σε ξεχωριστά σημεία συλλογής. 
Επιστρέφετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές μόνο 
σε αποφορτισμένη κατάσταση.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά 
προς το περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω των τοπι-
κών σημείων ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον. Λάβετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά 
συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 

ξεχωρίστε τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σή-
μανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
εξής σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και 
χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά.

Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμε πελάτη,

Για την παρούσα συσκευή παρέχεται εγγύηση 5 
ετών από την ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν, έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται από την κατωτέρω 
αναφερόμενη εγγύηση.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά με την ημερομηνία 
αγοράς. Φυλάξτε την απόδειξη αγοράς. Απαιτεί-
ται ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός 5 ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των 5 ετών.
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Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. 
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Για τις συστοιχίες συσσωρευτών της σειράς X 20 V 
Team παρέχεται εγγύηση 3 ετών από την ημερομη-
νία αγοράς.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέ-
σως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του 
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή 
κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.

Η εγγύηση δεν ισχύει στις παρακάτω 
 περιπτώσεις
■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας 

συσσωρευτή

■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του 
προϊόντος

■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του 
προϊόντος από τον πελάτη

■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών 
ασφάλειας και συντήρησης, καθώς και 
σφαλμάτων χειρισμού

■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την 
απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 402248_2201 ως απόδειξη για την 
αγορά.

■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην 
πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή  
άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν  
με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε 
εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των 
παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, 
βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) 
και εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 402248_2201 μπορείτε να ανοίξετε τις 
αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.
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Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 402248_2201

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Πρωτότυπη δήλωση συμμόρφωσης
Εμείς, η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηριώσεων: κύριος Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνουμε δια της παρούσης ότι το παρόν  
προϊόν συμφωνεί με τα ακόλουθα πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες της ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών  
(2006/42/EC)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα  
(2014/30/EU)

Οδηγία RoHS (Σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό)  
(2011/65/EU)*

*  Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το αντικείμενο  
της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων  
επικίνδυνων υλικών σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Ονομασία τύπου του μηχανήματος: Επαναφορτιζόμενος γωνιακός τροχός 40 V PWSAP 40-Li A1

Έτος κατασκευής: 06–2022

Σειριακός αριθμός: IAN 402248_2201

Bochum, 24.05.2022

 
Semi Uguzlu
- Διευθυντής ποιότητας -

Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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Παραγγελία ανταλλακτικού συσσωρευτή
Εάν επιθυμείτε να παραγγείλετε έναν ανταλλακτικό συσσωρευτή για τη συσκευή σας, ανατρέξτε στην  
ηλεκτρονική διεύθυνση www.kompernass.com ή καλέστε μας στους διαθέσιμους τηλεφωνικούς αριθμούς.

Λόγω περιορισμένης διαθεσιμότητας, το προϊόν ενδέχεται να εξαντληθεί μετά από σύντομο χρονικό  
διάστημα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η παραγγελία ανταλλακτικών δεν μπορεί να διεξαχθεί ηλεκτρονικά σε ορισμένες χώρες. Σε αυτή την 
περίπτωση, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή σέρβις.

Τηλεφωνική παραγγελία

 Σέρβις Ελλάδα Tel.: 00800 490826606 

CY  Σέρβις Κύπρος Tel.: 8009 4241

Για να διασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία της παραγγελίας σας για οποιοδήποτε αίτημα, έχετε εύκαιρο 
τον κωδικό προϊόντος (ΙΑΝ 402248_2201) της συσκευής. Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου ή στην πρώτη σελίδα των οδηγιών.
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AKKU-WINKELSCHLEIFER 40 V
PWSAP 40-Li A1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Schleifen, Trennen**, Schrup-
pen von Metall, Beton oder Fliesen ohne Verwen-
dung von Wasser geeignet. Jede andere Verwen-
dung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallge-
fahren. Für aus bestimmungswidriger Verwendung 
ent standene Schäden übernehmen wir keine Haf-
tung. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.
**Die Schutzhaube zum Trennen muss über den Service 
nachbestellt werden.

Erklärung der Symbole

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
immer mit beiden Händen

Verwenden Sie die Schutzhaube nicht 
für Trennschleifarbeiten**

Ausstattung
1 Einschaltsperre

2 EIN-/AUS-Schalter

3 Taste Akkuzustand

4 Ready2Connect LED

5 Akku-Display-LED

6 Überlast-LED

7 Zweiloch-Montage-Schlüssel

8 Zusatz-Handgriff 

9 Spindel-Arretiertaste

0 Gewinde (3 x) für Zusatz-Handgriff 

q Taste zur Entriegelung des Akku-Packs

w Schnell-Ladegerät*

e Rote Kontroll-LED

r Grüne Kontroll-LED

t Akku-Pack*

z Aufnahmespindel

u Schutzhaube 

i Aufnahmefl ansch

o Spannmutter

p Justierschraube

a Spannhebel

s Codiernase 

d Codiernut

Lieferumfang
1 Akku-Winkelschleifer 40 V

1 Zusatz-Handgriff 

1 Schutzhaube (vormontiert)

1 Zweiloch-Montage-Schlüssel

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Akku-Winkelschleifer 40 V PWSAP 40-Li A1
Bemessungsspannung 40 V  (Gleichstrom)

Bemessungsdrehzahl  n 6000 min-1

Scheibenmaß  Ø 230 mm

Gewindemaß  M14

Akku  PAPS 204 A1*
Typ  LITHIUM-IONEN

Bemessungsspannung  20 V  (Gleichstrom)

Kapazität 4 Ah

Zellen 10
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Akku-Schnellladegerät PLG 20 A3*

EINGANG/Input
Bemessungsspannung  230–240 V ∼ 50 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme 120 W

Sicherung (innen) 3,15 A 
 T3.15A

AUSGANG/Output
Bemessungsspannung  21,5 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom 4,5 A

Ladedauer  ca. 50 min

Schutzklasse  II /  (Doppelisolierung)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 62841. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 86,1 dB (A)
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 94,1 dB (A)
Unsicherheit K = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Oberflächenschleifen  
Hauptgriff  ah, AG = 5,38 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Oberflächenschleifen 
Zusatz-Handgriff  ah, AG = 5,73 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte können auch zu einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!

 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 
können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück be-
arbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen  
zum Schutz des Bedieners festzulegen, die 
auf  einer Abschätzung der Schwingungs-
belastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
 denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft). 

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Ein haltung 
der nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1.  Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
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b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
 Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
 während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
 Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Außenbereich 
 geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
 Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Be nutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von  Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den  Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil  
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.
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g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
 Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und / oder entfernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 

haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
 sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
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e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempe-
raturen über 130 °C (265°F) können eine 
Explosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.

Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen-
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

6.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b)   Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
 Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden-
dienststeIlen erfolgen.

Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
 Schleifen und Trennschleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden  

als Schleifer und Trennschleif maschine. Lesen 
Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Ge-
rät erhalten. Wenn Sie nicht alle folgenden An-
weisungen beachten, kann es zu elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
kommen.

b)  Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
bürsten Polieren und Lochschneiden. Verwen-
dungen, für die das Elektrowerkzeug nicht vorge-
sehen ist, können Gefährdungen und 
Verletzungen verur sachen.

c)  Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das 
vom Hersteller nicht speziell für dieses Elek-
trowerkzeug vorgesehen und empfohlen 
 wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert 
das keine sichere Verwendung.

d)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Ein Einsatzwerkzeug, das sich 
 schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen 
und umherfliegen.

e)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f)  Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen 
genau auf das Gewinde der Schleifspindel 
passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels 
Flansch montiert werden, muss der Loch-
durchmesser des Einsatzwerkzeuges zum 
 Aufnahmedurchmesser des Flansches passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich 
ungleichmä ßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.



PWSAP 40-Li A1 DE│AT│CH │ 83 ■

g)  Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder 
 Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprü-
fen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwenden 
Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen sich außerhalb 
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen normalenweise in 
dieser Testzeit.

h)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
 Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor her-
umfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. 
Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub filtern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind 
können Sie einen Hörverlust erleiden.

i)  Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und Ver-
letzungen auch außerhalb des direkten Arbeits-
bereichs verursachen.

j)  Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

k)  Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 

Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kon-
trolle über das Gerät verlieren, kann das Netz-
kabel durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

l)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablage-
fläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

o)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht  
in der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialen entzünden.

p)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeuges, wie Schleifscheibe, Schleifteller usw. Ver-
haken oder Blockieren führt zu einem abrupten 
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch 
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blo-
ckierstelle beschleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, 
die in das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt 
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der 
Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch 
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brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen Verwen-
dung des Elektrowerkzeugs und/oder fehlerhaften 
Arbeitsbedingungen. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, 
verhindert werden.

a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größt-
mögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.

c)  Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in 
den das Elektrowerkzeug bei einem Rück-
schlag bewegt wird. Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, schaden Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge gegen das Werk-
stück prallen und verhaken Das rotierende Ein-
satzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten 
oder wenn es abprallt dazu, sich zu verhaken. 
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rück-
schlag.

e)  Verwenden Sie kein Kettensägenblatt zum 
Holzschneiden, keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Segmentabstand über 
10 mm und kein gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen 
Rückschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen
a)  Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elek-

trowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und 
die für diese Schleifkörper vorgesehene Schutz-
haube. Schleifkörper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, können nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden und sind un sicher.

b)  Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. 
Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe,  
die über die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt 
werden.

c)  Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerk-
zeug angebracht und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, dass der kleinst-
mögliche Teil des Schleifkörpers offen zum 
Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die 
 Be dienperson vor Bruchstücken, zufälligem 
 Kontakt mit dem Schleifkörper sowie Funken, 
die Kleidung entzünden könnten, zu schützen.

d)  Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs. Flansche für Trennscheiben können sich 
von den Flanschen für andere Schleifscheiben 
unterscheiden.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen von 
 kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
 können brechen.
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g)  Verwenden Sie beim Einsatz von Scheiben für 
einen doppelten Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchgeführte Anwen-
dung. Nichtverwendung der richtigen Schutz-
haube kann die erwünschte Abschirmung ver-
fehlen und zu schweren Verletzungen führen.

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen
a)  Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 

oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie 
 keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

b)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn-
scheibe im Werkstück von sich wegbewegen, 
kann im Falle eines Rückschlags das Elektro-
werkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt 
auf Sie zugeschleudert werden.

c)  Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache für das Verklemmen.

d)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder 
ein, solange es sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle 
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Andernfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

e)  Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter 
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. as 
Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe der Schnittlinie als auch an der Kante.

f)  Seien Sie besonders vorsichtig bei „Tauch-
schnitten“ in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder 
 andere Objekte einen Rückschlag verursachen.

g)  Führen Sie keine Kurvenschnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Sicherheitshinweise für Ladegeräte

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
 Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die 
 daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.
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Das Ladegerät ist nur für den  
Betrieb im Innenbereich geeignet.

 WARNUNG!

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Ge-
rätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
 werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ACHTUNG!

 ♦ Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3/PAP 20 B1/PAP 20 B3/
PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

 ♦ Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität 
finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.

Aufbewahrung und Handhabung 
der empfohlenen Einsatzwerkzeuge

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu be-
handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie 
keinen mechanischen Beschädigungen oder 
Umwelt einflüssen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt 
sind.

Zulässiges Zubehör 
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Trennscheiben 230 3 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Zweiloch-Montage-

Schlüssel 7
Ja

Schrupp scheiben 230 8 M14 ≥ 6000 ≥ 73
Zweiloch-Montage-

Schlüssel 7
Ja**

**Die Schutzhaube zum Trennen muss über den Service nachbestellt werden.
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Arbeitshinweise

HINWEIS

 ► Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. An-
dernfalls könnten sie zerbrechen, beschädigt 
werden und Verletzungen verursachen.

Schruppschleifen
Verwenden Sie niemals 
Trennscheiben zum Schruppen!

 ■ Bewegen Sie den Winkelschleifer mit mäßigem 
Druck über das Werkstück hin und her.

 ■ Führen Sie bei weichem Material die 
Schruppscheibe in einem flachen Winkel über 
das Werkstück, bei hartem Material in einem 
etwas steileren Winkel.

Trennschleifen**
Verwenden Sie niemals 
Schruppscheiben zum Trennen!

 ■ Verwenden Sie nur geprüfte faserstoffver-
stärkte Trenn- oder Schleifscheiben, die für 
eine Umfangsgeschwindigkeit von nicht weniger 
als 73 m/s zugelassen sind.**

 VORSICHT!

 ► Das Schleifwerkzeug läuft nach dem Aus-
schalten nach. Bremsen Sie es nicht durch 
seitliches Gegendrücken ab.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie 
Spannvorrichtungen/Schraubstock, um das 
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer 
gehalten, als mit Ihrer Hand.

 ■ Schalten Sie das Gerät vor dem Ablegen 
immer aus und warten Sie, bis das Gerät zum 
Stillstand gekommen ist.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur für Trocken-
schnitt bzw. Trockenschliff.

 ■ Der Zusatz-Handgriff 8 muss bei allen Ar-
beiten mit dem Gerät montiert sein.

 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden. Asbest gilt als krebserregend.

 Tipp! So verhalten Sie sich richtig.

  GEFAHR! FÜHREN SIE DAS GERÄT 
IMMER IM GEGENLAUF DURCH DAS 
WERKSTÜCK.

 ► Bei entgegengesetzter Richtung besteht die 
Gefahr eines Rückschlags. Das Gerät kann 
aus dem Schnitt gedrückt werden.

 ■ Führen Sie das Gerät immer eingeschaltet 
gegen das Werkstück. Heben Sie das Gerät 
nach der Bearbeitung vom Werkstück ab und 
schalten Sie es erst dann aus.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
immer fest mit beiden Händen. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand.

 ■ Für die beste Schleifwirkung bewegen Sie  
das Gerät gleichmäßig in einem Winkel von 
15° bis 30° (zwischen Schleifscheibe und 
Werkstück) auf dem Werkstück hin und her.

 ■ Beim Bearbeiten von schrägen Flächen darf 
das Gerät nicht mit großer Kraft auf das 
Werkstück gedrückt werden. Wenn die Dreh-
zahl stark abfällt, müssen Sie die Andruckkraft 
reduzieren, um sicheres und effektives Arbeiten 
zu ermöglichen. Sollte das Gerät plötzlich voll-
kommen gebremst oder blockiert sein, muss das 
Gerät sofort ausgeschaltet werden.

 ■ Trennen: Arbeiten Sie mit mäßigem Vorschub 
und verkanten Sie die Trennscheibe nicht.

 ■ Schrupp- und Trennscheiben werden beim 
Arbeiten sehr heiß – lassen Sie sie vor dem 
Berühren vollständig abkühlen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckent-
fremdet.

 ■ Achten Sie immer darauf, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku in das 
Gerät stecken.

 ■ Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerät aus 
und entfernen Sie den Akku. Sorgen Sie dafür, 
dass das Gerät leicht zugänglich und im Notfall 
problemlos erreichbar ist.

 ■ Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor allen 
Arbeiten am Gerät und bei Nichtgebrauch 
immer den Akku. Das Gerät muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder Schmierfetten sein.
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 ■ Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie stets mit 
Vernunft vor. Benutzen Sie das Gerät in keinem 
Fall, wenn Sie unkonzentriert sind oder sich 
unwohl fühlen.

 WARNUNG! 
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

 WARNUNG! 
Tragen Sie immer eine Staubschutz-
maske.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden (siehe Abb. A)

 VORSICHT!
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor  

Sie den Akku-Pack t aus dem Ladegerät 
nehmen bzw. einsetzen.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Um-

gebungstemperatur unterhalb 10 °C oder 
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-
Akku längere Zeit gelagert werden, muss 
 regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt 
 zwischen 50 und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer Umge-
bungstemperatur zwischen 0 °C und 50 °C.

 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack t in das Schnell-
Ladegerät w (siehe Abb. A).

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Kontroll-LED e leuchtet rot.

 ♦ Die grüne Kontroll-LED r signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack t einsatzbereit ist.

 ACHTUNG!

 ♦ Sollte die rote Kontroll-LED e blinken, dann 
ist der Akku-Pack t überhitzt und kann nicht 
aufgeladen werden.

 ♦ Sollte die rote und grüne Kontroll-LED e r 
gemeinsam blinken, ist der Akku- 
Pack t defekt.

 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen aufein-
anderfolgenden Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netz-
stecker.

Akku-Pack in das Gerät 
 einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen
 ♦ Lassen Sie beide Akku-Packs t in den Griff 

 einrasten.

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung q  

und entnehmen Sie den Akku-Pack t.

Akkuzustand prüfen
 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands  

die Taste Akkuzustand 3 . 
Der Zustand bzw. die Restleistung wird in der 
Akku-Display-LED 5 wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Schutzhaube montieren/verstellen

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät das 

Gerät aus und entnehmen Sie den Akku.

 VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Verwenden Sie den Winkelschleifer immer mit 

der Schutzhaube u. Die Schutzhaube** 
muss sicher am Winkelschleifer angebracht 
werden. Stellen Sie diese so ein, dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, d.h. 
der kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers 
zeigt offen zur Bedienperson. Die Schutz-
haube u soll die Bedienperson vor Bruchstü-
cken und zufälligem Kontakt mit dem Schleif-
körper schützen.

 ► Achten Sie darauf, dass die Schutzhaube u 
mindestens im gleichen Winkel wie der Zusatz-
Handgriff 8 montiert wird. Andernfalls kön-
nen Sie sich an der Schrupp- bzw. Trennschei-
be verletzen.
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 VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Beachten Sie, dass es bei Verwendung der 

Schutzhaube beim Arbeiten mit Beton oder 
Mauerwerk zu einer erhöten Staubexposition 
und Rückschlaggefahr kommen kann. 

 ► Wenn flansch-montierte Scheiben für einen 
doppelten Zweck (kombinierte Schleif- und 
Trennschleifscheiben) verwendet werden, ver-
wenden Sie eine für das Trennschleifen geeig-
nete Schutzhaube**. 

** Die Schutzhaube zum Trennen muss über den 
Service nachbestellt werden.

 ♦ Öffnen Sie den Spannhebel a.

 ♦ Setzen Sie die Schutzhaube u mit der Codier-
nase s in die Codiernut d.

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube u in die erforder-
liche Stellung (Arbeitsposition). Die geschlosse-
ne Seite der Schutzhaube u muss stets zum 
Bediener zeigen.

 ♦ Schließen Sie den Spannhebel a zum Fest-
klemmen der Schutzhaube u. Falls erforderlich, 
kann die Spannkraft des Verschlusses durch 
Lösen oder Anziehen der Justierschraube p 
verändert werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Schutzhaube u fest auf dem Spindelhals sitzt.

Zusatz-Handgriff montieren

 VORSICHT!

 ► Aus Sicherheitsgründen darf dieses Gerät nur 
mit dem Zusatz-Handgriff 8 verwendet wer-
den. Andernfalls können Verletzungen die 
Folge sein. Der Zusatz-Handgriff 8 kann je 
nach Arbeitsweise links, rechts oder oben am 
Gerätekopf eingeschraubt werden.

Schrupp-/Trennscheibe** 
 montieren/wechseln
Tragen Sie beim Wechseln von Trenn-/ Schrupp-
scheiben immer Schutzhandschuhe. 

Die Abmessungen der Schrupp- oder Trennscheiben 
beachten. Der Lochdurchmesser muss ohne Spiel 
zum Aufnahmeflansch i passen. Keine Reduzier-
stücke oder Adapter verwenden.

HINWEIS

 ► Verwenden Sie unbedingt nur schmutzfreie 
Scheiben.

 ■ Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge, deren 
zulässige Drehzahl mindestens so hoch ist wie 
die Leerlaufdrehzahl des Gerätes.

 ■ VERLETZUNGSGEFAHR! Betätigen Sie die 
Spindel-Arretiertaste 9 nur bei stillstehender 
Aufnahmespindel z.

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 zum 
Blockieren des Getriebes.

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter o mit Hilfe des  
Zweiloch-Montage-Schlüssels 7 (siehe Abb. B).

 ♦ Setzen Sie die Schrupp- oder Trennscheibe, mit 
der beschrifteten Seite zum Gerät, auf den 
Aufnahmeflansch i.

 ♦ Setzen Sie anschließend die Spannmutter o, 
mit der erhobenen Seite nach oben, wieder auf 
die Aufnahmespindel z.

Bei dünnen Schleifscheiben  
(siehe Abbildung 1)

 ♦ Der Bund der Spannmutter o zeigt nach oben, 
damit eine dünne Schleifscheibe sicher ge-
spannt werden kann.

12≤ 3,2 mm

Abb. 1

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 zum 
Blockieren des Getriebes.

 ♦ Ziehen Sie die Spannmutter o mit dem 
 Zweiloch-Montage-Schlüssel 7 wieder fest.

Bei dicken Schleifscheiben  
(siehe Abbildung 2)

> 3,2 mm

Abb. 2
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Der Bund der Spannmutter o zeigt nach unten, 
damit die Schleifscheibe sicher auf der Aufnahme-
spindel z angebracht werden kann.

 ♦ Aufnahmespindel z arretieren.

 ♦ Die Spannmutter o mit dem Zweiloch-Montage-
Schlüssel 7 im Uhrzeigersinn festziehen.

HINWEIS

 ► Wenn die Scheibe nach dem Wechsel un-
ruhig läuft oder schwingt, muss diese Scheibe 
sofort wieder ausgewechselt werden.

 ♦ Lassen Sie das Gerät nach einem Scheiben-
wechsel sicherheitshalber 60 Sekunden auf 
Höchstdrehzahl laufen. Achten Sie auf unge-
wöhnliche Geräusche und Funkenentwicklung.

 ♦ Überprüfen Sie, ob alle Befestigungsteile korrekt 
angebracht sind.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der Drehrichtungspfeil 
(falls vorhanden) auf den Trenn-, oder Schrupp-
scheiben (auch Diamant-Trennscheiben) und die 
Drehrichtung des Gerätes (Drehrichtungspfeil 
auf dem Gerätekopf) übereinstimmen.

Inbetriebnahme

Ein-/ausschalten
Überprüfen Sie das eingesetzte Werkzeug vor 
Gebrauch, ob alle Befestigungsteile korrekt ange-
bracht sind.

HINWEIS

 ► Schalten Sie den Winkelschleifer immer vor 
Materialkontakt ein und führen Sie das Gerät 
erst dann auf das Werkstück.

 ► Falls das Gerät durch Überlast blockiert 
(Überlast-LED 6 leuchtet) und sich abschaltet, 
läuft es selbstständig wieder an, sobald  
die Ursache für die Blockade nicht mehr vor-
handen ist (Autostart-Funktion). 

Einschalten
 ♦ Betätigen Sie die Einschaltsperre 1.

 ♦ Drücken Sie anschließend den EIN-/AUS- 
Schalter 2.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter 2 wieder 

los.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie die Akkus.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.

 ■ Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände 
zur Reinigung des Gerätes. Es dürfen keine 
Flüssigkeiten in das Innere des Gerätes ge-
langen. Andernfalls kann das Gerät beschädigt 
werden.

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am besten 
immer direkt nach Abschluss der Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem trockenen 
Tuch – verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff an-
greifen.

 ■ Zur gründlichen Reinigung des Gerätes wird  
ein Staubsauger benötigt.

 ■ Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit 
einem Pinsel.

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. 
 Schalter) können Sie über unsere Service- 
Hotline bestellen.

 WARNUNG!

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag und Feuer führen.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch-
gestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern 
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zu-
rückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Ver-
kaufs fläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronik geräte verkaufen, sind außer-
dem verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung  größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren  Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben. 

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes mög-
lich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien oder 
Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur 
Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten 
Akkus ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren  
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommunale 
Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
 umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.

Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsma-
terialien und trennen Sie diese gegebe-

nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X20V Team 
Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 402248_2201 als 
Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.
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 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kön-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
402248_2201 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 402248_2201

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den  
folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie  
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit  
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie  
(2011/65/EU)*

*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  
be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe  
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Winkelschleifer 40 V  PWSAP 40-Li A1

Herstellungsjahr: 06–2022

Seriennummer: IAN 402248_2201

Bochum, 24.05.2022

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku Bestellung
Wenn Sie einen Ersatz-Akku für Ihr Gerät bestellen möchten, so können Sie dies entweder  
bequem im Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter Vorratsmenge nach kurzer Zeit ausverkauft sein.

HINWEIS

 ► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Ländern nicht online vorgenommen werden. 
 Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

 Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

 Service Österreich Tel.: 0800 447 744

 Service Schweiz Tel.: 0800 56 44 33 

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen die 
Artikelnummer (IAN 402248_2201) des Gerätes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Stanje informacija · Versiunea informaţiilor · Актуалност на  
информацията · Έκδοση των πληροφοριών · Stand der Informationen: 
07 / 2022 · Ident.-No.: PWSAP40-LiA1-052022-1

IAN 402248_2201
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